
        
            
                
            
        

    
	ЕНШӨӨВ Б. РИНЧЕН

	МОНГОЛЫН ЗА - АНДГААР БУЙ ЗАА – X

	“Цагаан бамбарууш” хэвлэлийн газар 2012 онд Улаанбаатар хотноо Интерпресс ХХК-ийн iNоm форматаар хэвлэн гаргасан “Монголын за – андгаар буй заа” цахим номоос авч 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2020 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв. 
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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу. 
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Г. Ловорын эмхэтгэсэн “МОНГОЛЫН ЗА - АНДГААР БУЙ ЗАА” номын

	— Оршил, Өмнөх үгийг манай номын сангаас татаж уншиж болно. 

	— Нэгдүгээр дэвтэр: “НОЁДЫН ТӨР ӨНГӨРЧ, АРДЫН ТӨР МАНДСАН ЭРИН” бүлгийг эндээс татаж уншиж болно. 

	— Хоёрдугаар дэвтэр: “ЭРДЭМ СУРГАСАН ЭХ ОРОН АРД ТҮМЭНДЭЭ” бүлгийг эндээс татаж уншиж болно. 

	— Гуравдугаар дэвтэр: “ЭХ ХЭЛЭНДЭЭ ЭЗЭН БОЛЪЁ” бүлгийг эндээс татаж уншиж болно. 

	— Дөрөвдүгээр дэвтэр: “АЯЛГУУ МЭДЭХ НӨХӨР” бүлгийг эндээс татаж уншиж болно. 

	— Тавдугаар дэвтэр: “МАНАЙ АРДЫН ТУУЛЬС” бүлгийг эндээс татаж уншиж болно. 

	— Зургаадугаар дэвтэр: “УГСААТНЫ СУДЛАЛ, ХЭЛНИЙ ШИНЖЛЭЛИЙН АТЛАСТ...” бүлгийг эндээс татаж уншиж болно. 

	— Долоодугаар дэвтэр: “МОНГОЛЫН ЗА - АНДГААР БУЙ ЗАА” бүлгийг эндээс татаж уншиж болно. 

	— Наймдугаар дэвтэр: “МОНГОЛ ХЭЛЭНДЭЭ МАШИД ТОХИРСОН МОНГОЛ БИЧИГ МИНЬ” бүлгийг эндээс татаж уншиж болно. 

	— Есдүгээр дэвтэр: “Б. РИНЧЕН ДОКТОРЫН ТҮҮХ НАМТРААС” бүлгийг эндээс татаж уншиж болно. 

	 

	 

	



	


АРАВДУГААР ДЭВТЭР

	Б. РИНЧЕНИЙ ЯЛ ЗЭМ БА ЦАГААДАЛ 
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	ЗОХИОЛЧ Б. РИНЧЕНИЙ ЗАХИДАЛ

	Одоогоос арван хэдэн жилийн өмнө зохиолч, эрдэмтэн Б. Ринченээс тэр үед нам, төрийн тэргүүн байсан Ю. Цэдэнбалд хандаж орос хэлээр бичсэн захидлыг Г. Акимын орчуулгаар уншигч Та бүхэнд толилуулж байна. Эл захидал манай түүх, утга зохиол, хэл шинжлэлийн олон чухал баримт дурдсаны дээр нэрт зохиолч, эрдэмтний намтар, үзэл бодол бүтээлийг тодруулахад холбогдол бүхий зүйл элбэг байгаа тул бүрэн эхээр нь нийтэллээ. 

	 

	МАХН-ЫН ТӨВ ХОРООНЫ НЭГДҮГЭЭР НАРИЙН БИЧГИЙН ДАРГА, БНМАУ-ЫН АИХ-ЫН ТЭРГҮҮЛЭГЧДИЙН ДАРГА НӨХӨР ЦЭДЭНБАЛ ТАНАА

	 

	Шударгуу бусаас шударгуу үл үүсмүй. 

	Латин мэргэн үг

	 

	“Эрдэмтэн хүний өндөр үүрэг” гэсэн өгүүлэл “Намын амьдрал” сэтгүүлийн гуравдугаарт гарч, МОНЦАМЭ-гийн орос хэлээр гардаг “Новости Монголии” сонины гуравдугаар сарын 26-ны дугаарт “Намын амьдрал” сэтгүүлээс авлаа гэсэн заалттайгаар дахин нийтлэгджээ. Тус сэтгүүлээс энэ өгүүллийг уншсан олон хүн хэлэхдээ монгол бус найруулгатай өгүүлбэр, үйл үгийн цагийн зохицуулгыг буруу буруу хэрэглэсэн хэлгий хэллэг нь жирийн монгол ярианд огт байдаггүй, харин орос хэлнээс хийсэн албаны ядмагхан орчуулгад л байдаг зэргээр үзэхүл уг өгүүллийг эхлээд оросоор бичиж дараа нь сэтгүүлд зориулан ядуухан монгол хэлээр орчуулсан байна гэж бодлоо. 

	Варшавт эмчлүүлж байгаад тавдугаар сард ирмэгцээ “Новости Монголии” сонинд нийтэлсэн орос эхийг үзээд, гагцхүү сэтгүүлээс авлаа гэсэн заалттай хэвлэсэн болохоос бус анх орос хэлээр бичсэн байна гэдгийг даруй ойлгож орчуулахдаа монгол, орос хэлний зүйг хольж бантагнуулснаараа монгол руу орчуулсан хүн нь мэдлэг мэргэжил тун ч дульханаа хэл бичгийн мэргэжилтэн, монголч эрдэмтэн хүн бүрийд тодоос тод үзүүлээд өгчихжээ гэж саналаа. 

	Өгүүллийг зохиогчийн өөрөө монголоос орчуулсан юм уу, эсвэл хамжилцсан орчуулагч нь түүнд орчуулж өгсөн юм уу бүү мэд монгол эшлэлийг үзэхэд тэр хүн монгол хэлний мэдээ туйлын ядуу, гагцхүү Улаанбаатарынхны аж байдлын ярианы цөөн үгтэй, жинхэнэ монгол хэлнээс ялгах үүднээс миний “монцамэгийн” гэж сонины орчуулгын этгээд хэлийг хальт мөлт гадарладаг хүн байна. МОНЦАМЭ гэж “Yнэн” сонины газар ажиллаж байхдаа миний монгольское телеграфное агентство-г МОНголын ЦАхилгаан МЭдээ” гэж орчуулаад эхний үеийг товчлон авч нэрийдсэн үг1. 

	Гадаад хэлээр л дунд, тусгай боловсрол олж “монцамэ”-гийн тулга тойрсон явган ярианы хүрээнд л эх хэлээ гадарладаг монцамэгийн орчуулагчид туйлын ядуу хэлтэй гэж хэлэхдээ би олон зохиолоо нөхрийн ёсоор нэрээ тавьж надад дурсгасан, зөвлөлтийн ард түмний Аугаа их Эх орны дайны үед нийтлэлийн нь зохиолыг оруулж байсныг минь зөвлөлтийн төвийн хэвлэлд дурдан үнэлж байсан, өдгөө бүрлээч болсон миний сайн нөхөр зөвлөлтийн зохиолч Илья Эренбург нэг зохиолдоо тэр үеийн хэвлэлийн хэлийг жинхэнэ орос хэлнээс ялгаж “сонины” хэл гэж нэрлэсэн байдгийг санасан билээ. Монцамэгийн оруулагч нарын үгийн баялаг хомс, эх хэлнийхээ хэлбэр судлал өгүүлбэрзүйг хийгээд аман болон бичгийн монгол хэлний элбэг баян өвөрмөц хэллэгийг мэддэггүй нь их соёлтой чанд шаардлагатай найруулгазүйч, европын хэд хэдэн хэл мэддэг зохиолч Илья Эренбургийн тухайн үедээ “Сонины” гэж хэлсэн хэлнээс долоон дор байнав шүү. Дайнаас хойших гуч гаруй жилд энэ “сонины хэл” их Пушкиний хэлнээс хамаагүй баян боллоо гэж саяхан зөвлөлтийн хэвлэлд бичсэнийг сэтгэл баясан үзлээ... Энэ нь дайны дараах жилд Зөвлөлт оронд соёл үлэмж бадран хөгжсөний нуталгаа биш гэж үү? Манай сэглэн халтарладаг орчуулагч, дутуу түүхий, өөрөө сурахчаан аядсан орчуулагчийн аймаар хэл, манай монцамэгийн орчуулгын даржин үхээнц хэл нь монгол хэлийг радио, зурагт радиогоор дамжуулан зэрэмдэглэж зохиол бүтээлийг нь монцамэгийн энэ л хэлээр орчуулан, гадаадын зохиолчийн санааг гажуудуулан завхруулах морийг нь эмээллээд өгч байгаа нь, тэр орчуулагчид эх хэлнийхээ талаар манай бага, дунд, дээд сургуульд ямар ч сурагч, оюутны олж авдаг хэлнийзүй, авианзүй, хэлбэр судлал, өгүүлбэрзүйн мэдлэгийг эзэмшихийн оронд хэлнийзүйн ухаан гэж юу байдгийг тухайлдаггүй, монгол хэлний үг бүтэх, үг хувирах ёсыг нь л тайлбарлах гэж оролдогчоон болсон хүний зохиосон “эгшиг долоо”, “заримдаг ес” гэгчит улигт “шинэ үсгийн дүрмийг” 1942 оноос эхлээд бага сургуульд байхаасаа их сургууль төгстлөө хар хүчээр арга буюу цээжилдэг болсон болохоор тэр орчуулагч нарын буруу гэж юу байх билээ. 

	1948 онд МАХН-ын Төв Хорооны суртал ухуулгын хэлтсийн ажилтан, Улаанбаатарын дээд сургуулийн марксизмын багш нарын орчуулсан И. Сталины зохиолын нэгдүгээр боть хэвлэлээс гарахад би “Yнэн” сонины газар ажиллаж байхдаа үйлдвэрийн будгийн нь үнэр ханхалсаар байсан ботийг аваад өдий төдий буруу ташаа юм байгааг үзэхдээ бүр мэл гайхаж хоцорсон сон. “Марксч ном зохиол болхи орчуулгын нөлөөт толинд туссан нь” гэсэн товч шүүмж бичиж тэр үеийн Төв Хорооны суртал ухуулгын хэлтсийн сургагч Масленниковт өгөөд орос, монгол хэлний байгуулалт ондоо учир чингэж махчлан хөрвүүлж зохиогчийн уг санааг гуйвуулан орос, монгол хэлнийзүйг хольж хутгаж болохгүй гэж хэлбэл Масленников манай хоёр орны нийгмийн байгуулал адилхан учир орос монгол хэлний байгуулал ялгамжаатай байж таарахгүй, тэгээд ч орчуулагчид нь Төв Хорооны ажилтан нар байгаа юм гэж сүр далайлгав. 

	— Би ч бас Төв Хорооны хэвлэл “Yнэн” сонины редакцын зөвлөлийн гишүүн тул, намайг бас Төв Хорооны ажилтан гэж болно гэж Масленниковт хэлээд тэр үед Төв Хорооны суртал ухуулга эрхэлсэн нарийн бичгийн дарга байсан Н. Лхамсүрэнтэй уулзаж Масленниковтой ярилцсанаа хэлбэл Лхамсүрэн уг орчуулгыг хэвлэл утга зохиол хянах газар хэвлэж болно гэж нэгэнт зөвшөөрсөн, тэгээд ч нөхөр Масленников болно гэж байгаа бол нөхөр Сталины бүтээлийг энэ л орчуулгаар судлах болно гэж хариу өгсөн юм. 

	Монголч, хэлбичгийн мэргэжилтний хувьд миний бие эх хэлийг минь чингэж зэрэмдэглэн эвдэж, уншигч нар марксч утга зохиолын зүйлийг гуйвуулсан төсөөлөлтэй болж байгааг сэтгэл амарлингуй харан сууж түвдсэнгүй шүүмжийнхээ нэг хувийг Москва руу Марксизм-ленинизмийн институтэд явуулаад зөвлөлтийн монголч эрдэмтдийг оролцуулан эл орчуулгын учир начрыг олохыг хүссэн юм. Тэр явдлаас хойш сар гаруйхан болж байтал надтай мэндлэхээ ч болиод байсан Масленников гэнэт их л эелдгээр мэхэлзэн, 

	— Нөхөр Ринчен таны зөв байж. Энэ номыг хурааж аваад шинийг бэлтгэе. Та өөрийн хувийг өгчих гэхэд нь, 

	— Монгол руу орчуулахын тухайд би хэлшинжлэлтэн, монгол хэлний мэргэжилтний хувьд зөв байсан, зөв ч байх байхаа. Номыг бол эргүүлж өгөхгүй ээ. Энэ номыг манай орчуулагчдын юм мэддэггүйн, өөрийнхөө зөвийн нуталгаа болгон хадгална аа! гэж Масленниковт хэлсэн сэн. 

	Тэр үеийн шүүмжээсээ гурван жишээ авъя (би тодчилж заав) “если обезьяна всегда ходила на четвереньках, еслибы она не разогнула спины, то помоток её-человек не мог бы свободно пользоваться своими легкими и голосовыми связками...” (орос эхийн 313 дахь тал). 

	Орчуулагч нар хөрвүүлэхдээ: “Xэpэв сармагчин үргэлж дөрвөн хөлөөрөө явж, хэрэв сармагчин нуруугаа тэнийлгээгүй бол түүний удам болох хүмүүс уушги ба хоолойн холбоонуудыг чөлөөтэйгөөр ашиглаж чадахгүй байх байсан.” (монгол орчуулгын З6З дахь талд) гэсэн нь орчуулагчдын хүний бие судлал, амьтан судлалын мэдлэгийн хэмжээ ямар байгааг бэлхнээ үзүүлж байна. 

	Сталин энэ ботийн 428 дахь талд “блаженная память Дон Кихота” гэсэн хэллэгийг дурджээ. Испани зохиолч Сервантесийн “Kиxoт ноён” зохиолын тухай ер дуулаагүй, орос хэлний өвөрмөц хэллэгийн ойлгоц огт байхгүй орчуулагчид Сталины энэ хэллэгийн “блаженная” гэдэг үгийг “аятaйxaн” хэмээн ойлгож “память” гэдэг үгийг “ой ухаан” гэж ухааран уг хэллэгийг “Дон Кихотын аятайхан ой ухаан” хэмээн орчуулжээ (монгол орчуулгын 428 дахь талд). Энэ ботийн нэг өгүүлэлдээ Сталины хэрэглэсэн “раздражительность” гэдэг нэр томьёог орчуулагчид ойлгосонгүй, дарвигнах- “пошипывание, покалывание языка” гэж буулгажээ. 1942 онд кирилл үсгийг авсны дараагаар гарсан анхны энэ орчуулгаас хойш 28 жил өнгөрөхөд байдал өөрчлөгдөв уу?

	Энэ xyгaцaанд монгол хэлээр гарсан В. И. Лениний зохиолын эмхэтгэлийг үзэхүл “Маркс хөөрхий байна. Манай хэцүүдсэн марксист нар цааш нь хэчнээн тэнэг зүйлийг түүний нэртэй холбохыг хэн мэдэх билээ” гэж Сталины дуу алдан бичсэнийг (1 дүгээр боть, 1З6 дахь талд) Лениний зохиолын монгол орчуулгад холбогдуулан хэлж болохын учир гэвээс манай орчуулагчид нь “Шинэ гэрээс” сударт гардагчлан Ариун сүнсний залран ирж олон хэлтэй болгосон ставри нар ч огт бус, орчин үеийн соёлтой орчуулагч хүнд хэрэгтэй бүхнийг олж авах гэж байнга шамдан зүтгэдэг, орчуулга бүрээрээ монгол хэлийг баяжуулдаг, монгол уншигчийг шинэ зүйлтэй танилцуулдaг хүмүүс ч биш юм аа. 

	Манай нэг аймгийн уншигч намын түүхийн институтэд захиа ирүүлж, Лениний ботийн орчуулгад олон зүйл ойлгомжгүй байгааг өгүүлсэн боловч Лениний Зохиолыг ойлгохуйц мэдлэг уншигч та нарт дутагдаж байна гэсэн хариу авсан гэж надад хүн хэлсэн. Миний бодоход харин өөрсдийн дуулаагүй монгол нэр томьёог эс мэдэж, орос, монгол хэлнийзүйг хольж хутгаж байгаагаараа Лениний сургаалын утгыг гажуудуулсан орчуулагчид та нарт л чухам тийм мэдлэг дутаж байна шүү. Тэгээд зүйл бүрийн мэдлэг дутсанаас “Дон Кихотын аятайхан ой ухаан” гэсэн хөгийн юм гаргаж ирсэн байна биш үү!

	Өнөөгийн орчуулагчдын мэдцийг уудам болгох, монголын их сургуульд орчуулгын онолын тусгай танхим байгуулах тодорхой саналаа манай зохиолчдын эвлэлийн орчуулгын зөвлөлд толилуулахдаа их сургуулийн орос хэлний монгол профессор, багш нарын нийтлүүлсэн өгүүлэл, бүтээлээс үзэхэд тэр профессор багш нар монгол хэлний хэлбэр судлал, өгүүлбэрзүйн тухай тун хачин төсөөлөлтэй байдгийг бодолцсон хэрэг. 

	1942 оноос хойш өнөөдрийг хүртэл хийсэн дунд сургуулийн сурах бичгийн орчуулга, уран зохиолын орчуулга, түүнчлэн орос-монгол толины орчуулгаас бичиж авснаа танд хойно танилцуулсуу. Эдгээрт гиена (цөөвөр чоно)-ыг шакал (чононцор) гэж, буйвол (усны үхэр)-ыг зебу (одос) гэж будилсан, христосын шашны эх дагина Мари-г шарын шашны 21 дара эхтэй самуурсан нь бий. Түүнчлэн В. И. Ленин, Л. И. Брежневийн зохиолын орчуулгаас ч иш татсуу2. Энэ бүхэн юутай гаслантай, өнөөгийн орчуулагчдын мэргэшлийг дээшлүүлэх жинхэнэ соёлтой, хур зузаан мэдлэгтэй орчуулагч) хянан тохиолдуулагчийг бэлтгэн гаргах талаар явууртай арга хэмжээ авах нь хэчнээн хэрэгтэй байсныг та үзэх болно. Учир юун хэмээвээс манай их сургуулийн “шинэ үсгийн дүрмээр” суралцсан доктор, дэд эрдэмтэд эх хэлнийхээ хэлбэр судлалын наад захын ойлголт байхгүй, нугалмал орос-хэлний нэр томьёо, ойлголтыг залгамал монгол хэл руу хар муйхраар шилжүүлэн хэрэглэж байна. 

	Орос хэлний мэдэц нимгэн дээрээс өнөөдөр Улаанбаатарын гудамжинд “гэр ахуйн барааны дэлгүүр (магазин домашнего бытия), “ахуйн” үйлчилгээний газар (обслуживающий бытие) гэсэн хаяг үзэгдэх болж, энэ “ахуйн үйлчилгээг” хариуцдаг сайд, орлогч сайд нар “бытие”, “быть” (ахуй, аж байдал) хоёрыг ав адилхан гэдэгт үнэн санаанаасаа итгэж явдгийг нэг удаа үзэж үнэмшсэн дээ. 

	Өнөөгийн орчуулагчдын юм мэддэггүй нь монгол ардын сэхээтнийг устгаж, бичгийн хэлний дэвшилт уламжлалыг “феодал ангийнх” хэмээн зарлаж, тэр уламжлалаас бүрмөсөн хөндийрөн холдсоны харгаа болж энэ нь 1937 онд хувьсгалт хууль ёсыг завхруулан зөрчсөний балгаар ихэд хохирсон манай соёлыг орос хэлнээс хийсэн сайн орчуулгаар баяжуулж өөд татах ёстой хүмүүсийн ерөнхий боловсролын хэмжээнд одоо ч гэсэн мэдэгдсээр байнав шүү. 

	Нэрээ нуугаачингийнхаар бол ингэж хоцрогдсон, юм мэдэхгүй болсон нь “Манай социалист ололт амжилт” юм гэнэ, цөөврийг чононцор, эх дагиныг эртний энэтхэгийн 21 дара эх болгодог хүмүүс, “манай ардын сэхээтний нэр хүндтэй төлөөлөгч” юм гэнэ. Юмыг ухан бодож чаддаг уншигчийн хувьд бол ингэж шулуухан мэтгэж байгаа нь нэрээ нуугаачин чухам хэн бэ гэдгийг танихад хүрэлцээтэй бөгөөд юу хэмээвээс монгол хүнийг мэдлэггүй байлгахыг “социалист ололт” гэж үздэг энэ этгээдийн оюуны тарыг таниулж байгаа бүдүүлэг үгээс шинхэгтэй балар суртал ханхалж байна. 

	Нарлаг сайхан нутагтаа нийгэм журмыг байгуулж байгаа эх оронч монгол хүн ард түмнээ яав чиг тэгж жигшин муулахгүй. Дэлхийн ямар ч орны жинхэнэ коммунист харанхуй бүдүүлэг, юм мэддэггүй байдал хийгээд хагас боловсролыг их бага аливаа ард түмний “социалист ололт” гэж ер хэлэхгүй. Хэдэн жилийн өмнө нөхөр Брежневийн хэлсэн үгийг, зөвлөлтийн хэвлэлд нийтлэгдсэнийг үзвэл социализмын тэнгэрт бүх одон ив ижилхэн гялалзмуй гэж байсныг үзэхдээ үнэхээр сэтгэл баясаж билээ. Жинхэнэ ленинч коммунист, их интернационалч, улс түмний үнэнхүү анд нөхөр л сая сая хүн ардын цээжинд хоногшсон сэтгэл догдлуулсан ийм үгийг чин зүрхний угаас хэлж чадна. Гэтэл даян дэлхийн хөдөлмөрчдийн ихэд талархсан ЗХУКН-ын XXV их хурлын дараагаар, МАХН-ын XVII их хурлын өмнө нэрээ нуугаачин манай оронд хувьсгалт хууль ёсыг зөрчиж байсан гажуудлыг зөвтгөж, тэр эмгэнэлт явдлын хараахан бүрэн арилаагүй байгаа хор уршиг болсон ерөнхий боловсролын хэмжээ доогуур, боловсрол дутуу дулим байдлыг “манай социалист ололт” гэж үзэж, тийм байлгахыг шаардаж байна. Ийм хариуцлагагүй увайгүй юмыг хэлж, монголын ард түмнийг санаатай санаагүй алин боловч басамжлан дайрсан нь, ардын маань сэхээтний дотроос жинхэнэ оюуны соёлтой их эрдэм чадалтай боловсон хүчнийг нийгэм журмын соёлын талбарт төрж гараасай, талийгаач академич Владимирцовын тухайн үедээ маш халуун дотноор үнэлж байсан монголын утга зохиолын аман болоод бичгийн хэлний хэдэн мянган жил хуримталсан баялаг өв нь нийгэм журмын агуулгатай, үндэсний хэлбэртэй соёлыг нийгэм журамт бүх ах дуу оронд бадруулж байгаагийн нэгэн адилаар монголын ард түмний тийм хэл, соёлыг хөгжүүлэн мандуулах хүчирхэг зэвсэг болоосой, тухайн үедээ Илья Эренбургийн “сонины” гэж цөхрөн нэрлэж байсан тэр хэл Зөвлөлт оронд хөгжин хүрсэн тэр хэмжээнд манай үхээнц, ядуу монцамэгийн хэл хүрээсэй гэж чин сэтгэлийнхээ угаас хүсдэг хэл бичгийн мэргэжилтнийг гүтгэж Ежов, Берия нарын аргаар нэрийг нь хугалан гутаах гэж тэр шүү. Гэвч үүний тулд ингэж болохгүй гэдгийг нуталж орчуулагчдын хэлнийзүй, найруулгазүй, утгын алдаа чухам юунд байна вэ гэдгийг тайлбарлаж өөрийн болоод оросын ард түмний соёлын зүйл, орон судлалтай, орчуулгын онол, хоёр хэлний хэвшмэл, өвөрмөц хэллэгтэй танилцуулж байгаа боловсон хүчнийхээ мэдлэгийн хэмжээг нэмэгдүүлж шинэ боловсон хүчнийг бэлтгэн гаргах хэрэгтэй болсон ажим. 

	1932 онд огт хэрэгцээгүй байхад латин бичиг авсны харгаагаар хэсэг зуур орон даяараа бичиг үсэг мэдэхээ болиод “энэ бичигт тайлагдсан нь” сонин, үсэглэл хоёроос өөр унших юмгүй болж хоцроод төрийн байгууллагаас монгол бичгээ сайн мэддэг, найруулгазүйд суралцсан, бичиг хэрэг хөтөлж чаддаг бүх хүнийг зайлуулчихсан учир зүүнтний тэр бодлогыг өөрчлөн өөрчилтөл хэсэг зуур хирдхийм бичиг үсэггүй үе бий болсон тул, тэр үеийн хүрээлэнгийн хэвлэл, дуун ухааны тасгийг эрхэлж байсан би, бичгийнхээ хэлийг маш сайн мэддэг цөөхөн зохиогчийг зохион байгуулан хэлний соёлыг дээшлүүлэх тусгай сэтгүүл хэвлэж, хотын байгууллагын буруу хазгай албархаг хэл, сурах бичгийн муу орчуулгыг шүүмжилж Боккачиогийн Декамероны өгүүллэгүүдийг уран сайхнаар орчуулан нийтэлж, үүгээрээ дэлхийн утга зохиолын дээжистэй уншигчдыг танилцуулж байхад хэн ч нэрээ нуусан энэ этгээд шиг харанхуй бүдүүлгийг хамгаалж байгаагүй асан. Энэ сэтгүүлд зориулж орос хэлийг цэвэр байлгах тухай Лениний өгүүллийг орчуулсныг минь, тэр үеийн олон нийт их л сонирхож байсан юм. Тэгэхэд манайх дунд сургуультай байлаа. Тэгвэл өнөөдөр их сургууль, багшийн дээд сургуультай болж, манай хөгжлийн шаардаж байгаа зохих хэмжээнд хэлний соёлыг гаргахын төлөө тэмцэх бүхий л боломж бүрэлдэн буй болсон тул нэрээ нуугаачийн өгүүлэл цаг үеэсээ хэтэрхий хоцрон гээгдсэн зүйл болж байна. “Ардын дайсан” гэсэн хаягтай хилсээр амь үрэгдээд өдгөө хар гүжрийн бүх ялаас бүрэн цагаадсан монгол ардын шилдэг сэхээтний тухай сонин хэвлэлд урьд гарч байсан зүйлийг өнөөгийн соёлтой хүний бичсэн гэхээргүй туйлын бүдүүлэг аясаараа санагдуулж байгаа энэ өгүүллээс үзэхүл өгүүлэлд нь огт хавирахгүй байсан ч гуйвуулсан баримт, үндэсгүй ялдаа дулдуйдан зохиомол, гүжир дүгнэлт хийхэд нь хэрэгтэй л бол ямар ч шалтаг далим хайхаас буцаагүй нэрээ нуугаачинд монгол эшлэлийг зөв татах, түүхэн тэмдэглэлт өдөр, баримтыг зөв дурдах нь илүүц байснаар барахгүй хортой байжээ. 

	Эртний ромынхон “AUDI ALTERAM PARTEM” (Бусдын үгийг ч сонсож сур!) гэж ярьдаг байсан юм. Хүний эрхийг бериячлан хөсөрдүүлж Энгельсийн уран хэлснээр “хөтөвчнийхөө шээсийг” цацан хүнийг доромжилж сурсан нэрээ нуугаачинд олны өмнө нулимуулж, орос болон монцамэгийн ядуу хэлээр дайруулсан миний бие нөхөр Цэдэнбал танд энэ захидлыг бичиж, нэрээ нуугаачин, Улаан-Yдийн хүний хувьд өөрийн орж чаддаг бололтой Улаан-Yдийн Дотоод явдлын яамны архивын хэрэглэгдэхүүнийг ичгүүр сонжуургүй, эрээ цээргүй гажуудуулж булай гүтгэлгээ баримтаар нутлах гэж оролдохдоо тэр хэрэглэгдэхүүнийг дур зоргоороо тайлбарласан тул захидлынхаа хуулбарыг ЗХУКН-ын Төв Хороонд нөхөр Брежневт явуулахаар шийдсэн юм. Нэрээ нуугаачийн намын болон зөвлөлтийн олон нийтийн аль эрт зэмлэн буруушаасан хүмүүсийн хууль бус ажиллагааг зөвтгөхдөө улаан армийн морьт цэргийн тагнуулын дайчин замыг Сталинградын дэргэдээс польшийн хот суурин хүртэл туулсан, өдгөө Улаан-Yдэд тэтгэвэрт байгаа миний дүү Норов, Улаан-Yдийн зөвлөлт байгууллагад ажиллаж байгаад тэдний цуст гарт хилсээр амь алдсан отгон дүү Дамдинсүрэн нарыг улс төр, эрүүгийн хэрэгт гөрдөж байна. Гэтэл социалист чехословакийн үндэсний баатар Юлиус Фучикийн гэргий бөгөөд нөхрийнхөө “Цаазын газар сурвалжилсан тэмдэглэл”-ийг монголоор орчуулсанд минь надад чин сэтгэлийн талархал өвөрлөж явдаг чехийн коммунист Густа Фучиковагийн чехословакийн “Праце” сонинд нийтлүүлж, дараа нь Москвад 1961 оны 11 дүгээр сарын 4-ний “Правда” сонинд орчуулан хэвлэсэн захидалд коммунист, ардын сэхээтэн, зөвлөлтийн шударга хөдөлмөрчдийг устгасан тэр хүмүүсийг “Молотов, Маленков, Каганович болон тэдний хамсаатан зэрэг мунхаг мохдогуудын хэрцгий бүлгийнхэн” гэж нэрлэсэн билээ. 

	XIII зууны алдарт “Монголын нууц товчоонд” гардаг гол, Орос болон Манж дайчин улсын харьяанд байсан Хятадын хооронд болсон Буурын гэрээ хийгээд монголчуудаас XX зууны эхний хорин таван жилийн дундуур Орос хятадтай хийсэн хэлэлцээтэй холбоо бүхий түүхт Буурын голын эрэг дээр аав маань төрж, аавын маань эцэг, өвөг эцэг бүүр хүннү нарын үед байсан, манай он тооллын эхэн үеийн эртний хятадын сурвалж бичигт хийгээд оросын гарамгай нангиадач, Пушкиний үеийн хүн Ианкиф Бичурины бүтээлдээ дурдсан еншөбу овгоос гаралтай юм. Еншөбу нар зөвлөлтийн академич, монголч эрдэмтэн Б. Владимирцовоос тэр үеийн монголын боловсролтой, тэргүүний зүтгэлтэн гэж үнэлсэн, хувьсгалын өмнөх Монголын дэвшилт зүтгэлтэн Ханд вангийн хошуунд ч байсан юм. Тэр хошууны еншөбу нарын нэг Амгалан занги (зуун тавин цэргийн дарга) хувьсгалын өмнө үр хүүхэдгүй хүн байж, хувьсгалын өмнө нас элэгдэхдээ дүү надад өөрийгөө дурсаж байхын дэмбэрэл болгож малынхаа хагасыг бичмэл, барламал ховор номын сангийнхаа хамт гэрээсэлсэнд 1945 онд их сургуульд монголын хэлний шинжлэл, хэлнийзүй, ардын билигзүй, утга зохиолын хичээл зааж байх үедээ авга ахынхаа ном, гар бичмэлийг сургуулийн номын санд өгөхдөө 1975 онд техникийн ажилтнуудын хариуцлагагүйн уршгаар цахилгаанаас гал гарч, бичмэл, барламал тэдгээр хосгүй нандин ном шатаж үгүй болно гэж даан ч бодоогүй асан. 

	1924 оноос хойш еншөбу нартай холбоо тасарч, нутагтаа очилгүй удаж тавь гаруй жил болсон болохоор одоо хэнийх нь үр сад байгааг мэдэхээ байж, бас янз бүрийн биеийн байцаалтыг орчуулагч нар огт өөрчлөгддөггүй фамилия гэдэг нь монголоор овог гэж мэдэхгүй эцгийн нэр тавьдаг болоод тэднийг овгоор таних аргагүй болж орхисон тул зориуд тэмдэглэхэд түүхч, эртний судлалтан нарт их сонин байх тэр түүхэн овог мартагдахад хүрснийг сэргээн хэрэглэдэг болбол зохилтой. Миний эрхлэн зохиолгосон угсаатны зүй, хэлний шинжлэлийн атлас үүнд дөхөм үзүүлэх боловч 1968 оноос хойш хэвлэгдээгүй хэвтэж байгаа нь хэл зохиолын хүрээлэнгийн захирал Лувсандэндэв өөрийн нэг аймаг, сумын хүн бөгөөд Төв Хорооны үзэл суртал эрхэлсэн нарийн бичгийн дарга байсан Чимэддоржтой хамсан түүгээр гул барж Лувсандэндэвийн мэдээллийг ч ашигласан нэрээ нуугаачийн бодлоор бол “эрдэмтэн хүний үүрэгт” ордог, угтаа бол жинхэнэ эрдэмтний зан араншинд үл тохирох хэргийг хүрээлэнд тарьж байгаагаас болж байна. 

	Орос, манж, хятад хэл сайн мэддэг байсан эцэг минь Монголд оросын эрдэмтэн, доктор Заболотныйн явуулсан тахал эсэргүүцэх анхны шинжилгээний ангид монгол хэлний болон Манж дайчин улсын бичиг хэргийг шийтгэн явуулах журам ёсоор бол манж, хятад хэлний албан ёсны орчуулагчаар ажилласан юм. Эцэг маань манж, хятад хэлний их мэдлэгтэн монголын төлөөлөгчдийн бүрэлдэхүүнд орж Москвад очин Ленинтэй уулзсан, 1928 онд БНМАУ-ын ерөнхий сайдын албанд байж байгаад нас нөгчсөн хэлбичгийн мэргэжилтэн Цэрэндоржоор манж, хятад хэлийг заалгаж сурчээ. 

	1896 онд тэр цагийн монгол улсын олон нутгаар явж, түүний дотор Манжууртай хил залгаа нутгаар ч явсан доктор Заболотныйн шинжилгээний ангиас аав минь буцаж ирээд энэ шинжилгээний ажлын тухай, энэ нь монголд ч ач холбогдолтой болох тухай өгүүллийг орос хэлээр бичсэн нь Оросын газар зүйн нийгэмлэгийн сибирийн салбарын нэг эмхэтгэлд нийтлэгдсэн байсныг би эцгийнхээ номын сангаас жаран жилийн өмнө үзсэн юмсан. Хэдэн жилийн өмнө зөвлөлтийн нэг сэтгүүлд зөвлөлтийн эрдэмтдийн бичсэн нэг өгүүллийг уншвал доктор Заболотныйг хийгээд түүний тахал эсэргүүцэх шинжилгээний ангийн ажлын эрдэм шинжилгээний хэрэглэгдэхүүнийг ихэд үнэлж, энэ анги Монгол, Манжуурт байсан тахлын голомт, тэндээс Сибирьд, Өвөр Байгальд байсан тахлын халдварыг устгах, тэрчлэн түүний шав Дудукловоос тахал эсэргүүцэх арга хэмжээг Монголд дахин авч явуулахад их үүрэг гүйцэтгэснийг дурдсан байж билээ. 
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	Ринчений эцэг Бямбаев

	 

	Умард монгол Манж дайчин улсаас туурга тусгаарласнаа зарлан тунхагласны дараахантай эцэг маань 1911 оны 12 дугаар сард монголын шинэ төрийг тунхаглах баяр ёслолд оролцох урилгыг нийслэл хүрээний засгийн газраас авчээ. Тэгэхэд хүрээний засгийн газар урьд бол Оростой хил залгасан манж хятадын хот байсан, тусгаар тогтнолыг тунхагласны дараа бол монголын хилийн хот болсон бөгөөд хажуугийнхаа оросын наймааны Дунд шивээ сууринтай адил нэртэй Доод шивээ хотод төлөөний сайдаар аавыг тохоон томилсон байна. Дээд Шивээ хот дахь төлөөний сайд нь худалдааны Наймаа хот, хотын сахиул цэргийг шууд мэдэх болж, оросын хилийн комиссар нарын газар болон хил хавийн бусад байгууллагатай тогтоосон дипломат харилцааг хариуцах болов. Хүрээний засгийн газар өөрийнхөө төлөөний сайдыг тус хотын анх байгуулагдахад л манжийн заргачийн яамны хашаанд баригдсан чийгтэй муу шавар тагзад суух ёсгүй хэмээн хүндэтгээд 1905 онд миний төрсөн Алтанбулагийн орчимд аавд хэсэг газар гаргаж өгсөн билээ. 

	1912 оны эхээр эцгийг маань Хүрээнээс буцаж ирэхэд түүнийг монгол, манж, хятад хэлний орчуулагчаар ажиллуулж байсан Хиагтын хилийн комиссар, хурандаа Хитрово өөрийг нь тусгаар тогтнолыг тунхагласан ёслолд залалгүй, харин орчуулагчийг нь уриад төлөөний сайдаар тохоон томилж хилийн цэрэг эрхэлсэн комиссар, хаант засгийн армийн хурандаа түүнээс ч их эрх дархтай болгосонд туйлгүй гомджээ. 

	— Орчуулагчаа би мэдэхээс биш бидний хүлээн зөвшөөрөөгүй хүрээний засгийн газар мэдэх ёсгүй! гэж уурлан догширсон хурандаа зандран аашилж, эцэг маань найдваргүй этгээд гэсэн паспорттайгаар ажлаа орхижээ. Хятад улсын ерөнхийлөгч Юань Шикай монголд цэрэг оруулахаар завдалхийж байсан тул хүрээний хөөрхий засгийн газар цагаан хаант оросоос зэвсэг, цэргийн зөвлөх гуйх бодолтой байсандаа хавчигдаж өөрийнхөөрөө зүтгэж чадсангүй. Гэвч төлөөний сайддаа өгсөн хэсэг газраа эргүүлж авсангүй. Хүрээний оросын ерөнхий консулын эмч байсан Цыбыктаров Санжмятавын эгчтэй суугаад байсан авга ах маань тэр газар дээр хашаа байшин барьсан сан. 
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	Цыбыктаров

	 

	Цыбыктаров Санкт-Петербург хотноо цэргийн анагаах ухааны академийг төгссөн бөгөөд өнгөрсөн зууны эхээр Орост нүүж очсон монголчуудаас гаралтай хүн байсан юм. Цаг цаглаврын бичгээс үзэхэд Төвөдийн хилийн орчим байдаг Хөх нуурын хавиас ч монголчууд Оросыг манж дайчин улстай зүйрлэшгүй эрх чөлөөтэй гэж үзэж, Орос руу шилжин нүүдэллэх явдал Манж дайчин улс тогтнон ирсэн бүхий л хугацаанд үргэлжилсэн авай. 1918 онд хятадын генерал Сюй Шүжаны цэрэг монголыг эзлэхэд зарим хүн хятадын булаан эзлэгчдийн хөлөөс дайжиж Зөвлөлт оросын болон завсрын Алс дорнодын бүгд найрамдах улсын нутаг дэвсгэрт дүрвэн очиж байлаа. Орос Хяраанд 1919 онд дуулдаг байсан 1920 онд миний тэмдэглэж авсан оросын нэгэн сонин завхай дууг би тов тодхон санаж байна. 

	 

	Мой милёнок, мой милёнок

	Загранишнай хубурёнок , 

	Он то лутше всех вас 

	Подарочки мине припас 

	Серебряны да серёжки 

	Сапоженьки да на ношки

	Эх милёнок, мой милёнок

	Загранишнай хубурёнок

	 

	хубурёнок гэдэг нь доод Шивээ хотын Цэргийн монгол залуу лам юм. Доод Шивээний монгол сумангийн зэвсгийг хятадын булаан эзлэгчид хураасны дараа энэ залуу лам нарын олон нь монгол хяраанаар дамжин Орос Хяраан руу гарч Ар болон Өвөр монголоос очигсдын 1744 онд байгуулсан Балданбэрээвэн дaцaн хүрчээ. Энэ лам нарын олонх нь 1921 онд Ардын хувьсгал ялсны дараа Алтанбулагт эгж ирсэн юм. Хүрээний дунд сургуульд хүний биезүй, бие судлалын хичээл заадаг байсан доктор Цыбыктаров нь Чойбалсан, Дамбадорж, Гүрсэд, Чимэддорж зэрэг Эрхүү, Дээд Шивээнд сураар одсон бусад монгол багачуудын эрүүл мэндийг үзэж хожим нь өөрийн нөхөд оросын хувьсгалч Гембержевский, Кучеренко нартай монголын хувьсгалч Сүхбаатар, Чойбалсан, Дамбадорж нарын тогтоосон холбоог бэхжүүлэхэд тусалж Нийслэл Хүрээг барон фон Штернберг эзэлсний дараа унгернчуудын гарт амь үрэгдсэн юм. 
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	Гембержевский

	 

	Монголын эрхийн асуудал хэлэлцсэн хаант орос, Юань шикайн хятад, монгол гурвын xэлэлцээ болоход эцэг минь орчуулагчаар оролцсон билээ. Монголын гадаад хэргийн яамны сайд Ханд ван сургуулийн хэргийг болон Орост, Дээд Шивээ, Эрхүү хотод сурагчид явуулах ажлыг эрхэлж байсан тул монгол сурагчдын хэрэгцээнд зориулсан мөнгийг барих, түүнчлэн сурагчидтай холбоотой асуудлаар оросын байгууллагатай харилцaж байхыг аавд даалгажээ. Үүний ачаар би Дээд Шивээний дунд сургуульд орсон бөгөөд Дамбадорж, Гүрсэд гэсэн хүрээний хоёр хүүхэд тэгэхэд тэнд cypалцaж байсны Дамбадорж нь Ардын засгийн анхны хэдэн жилд МАХН-ын Төв Хорооны дарга болсон, орос хэл муугүй мэддэг, 1936 онд орос хэлнээс түүхийн зохиол орчуулсан, Гүрсэд нь 1938 онд амь үрэгдэж сүүлд цaгaaдcaн юм. Тэд манайхаар үргэлж орж гардаг байсан, Эрхүүд сурч асан Чойбалсан, Бадарчин болон бусад хүүхэд Дээд Шивээг дайрч гарахдаа манайд дандаа буудаг байсан. 

	Дээд Шивээний дунд сургуулийн захирал Коpoлевт xapиyцcaн сургуулийнхаа монгол сурагчдыг сургах ажлыг сайн зохион байгуулсны нь учир монголын Эрдэнийн Очир одонг гүн цол олгосон үнэмлэхийн хамт аав маань гардуулж байсныг би санаж байна. Монголын өөртөө засан тохинох асуудлаар болсон хэлэлцээрт оролцож Орост монгол сурагчдыг сургах ажлыг зохион байгуулахад тусалсан учир эцэг маань Сүхбаатарын багш бөгөөд сургуулийн монгол хэлний хэд хэдэн сурах бичиг зохиогч, 1921 оны эцсээр байгуулагдсан Монголын судар бичгийн хүрээлэнгийн анхны ерөнхийлөгч Жамъян сайдтай зэрэг шахам хүндэт гүн цол, Эрдэнийн Очир одонг хүртсэн юм. ЗСБНХУ-аас Монголтой тогтоосон найрамдалт холбоог бэхжүүлэхэд гавьяа байгуулсны учир гүн цол хийгээд энэ одонг авсан сүүлийн хүн бол Хүрээнд сууж байсан зөвлөлтийн элчин Охтин юм. 

	“Баримтыг санааныхаа зоргоор хольж, гуйвуулж сурчихсан нэрээ нуугаачин бичихдээ эцгийг маань баян түшмэл, Троицкосавск хотын Думын гишүүн байсан гэсэн боловч чухам хэдийд байсныг нь аальгүйтэсхийн дурдалгүй өнгөрчээ. Өөртөө хэрэгтэй гэж үзсэн газраа он сарыг их л нарийн дурддаг атлаа энд зориуд хэлэлгүй орхисон нь учиртай. Хилийн комиссарын газрын орчуулагч байгаад хилийн комиссар, хаант засгийн цэргийн хурандаа Хитровод хавчигдаж 1912 онд “найдваргүй этгээд гэсэн паспорттой” халагдсан эцэг маань тэр үед байгаагүй хотын Думын гишүүн байж чадах уу, тэгэхдээ тэр үед хотын даргын тэргүүлдэг байсан хотын захиргаа гэж албан ёсоор нэрлэгдэж байсан түүнд хобрай “еврей”, харь овогтныг гишүүнээр сонгодоггүй байсан юм шүү. Зөвхөн хоёрдугаар сарын хувьсгалын дараа л захиргаа “ардчилж” Дум гэж нэртэй болоод үндэсний цөөнх ч Думд төлөөлөгчтэй болж, түүний дотор миний эцэг, тэр үеийн дунд сургуульд надад багшилж байсан большевик Масков нар гишүүнээр сонгогдсон билээ. Эцэг маань Дагуурын түр засгийн газрыг сонгосон нармай монгол үзэлтэн гэгчдийн их хуралд Буриадын Ардын Думын саналаар үнэхээр оролцсон юм. Би бол он сарыг нь санахгүй байна, харин нэрээ нуугаачин Улаан-Yдийн архивын хэрэглэгдэхүүнээс авсан бололтой он сарыг тавьсан нь, энэ он сар дурдахад өөрт нь гай болохгүй харин ч зохиомол зүйлээ улам үнэмшилтэй болгоход нь хэрэгтэй байжээ. Гэвч тэр бээр хэлмэгдлийн үед үрэгдэж хожим нь цагаадсан коммунист, коминтерны ажилтан, МАХН-ын анхдугаар их хуралд оролцсон Ардын засгийн анхны хэдэн жилд БНМАУ-ын Хувьсгалт цэргийн зөвлөлийн гишүүн байсан Элбэгдорж Ринчиногийн тэр их хуралд оролцсоныг дурдалгүй өнгөрчээ.
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	Э. Ринчино

	 

	1926 оны намар намайг ЗСБНХУ-ын БХТГХ-ны дэргэдэх Енукизегийн нэрэмжит Дорно дахины амьд хэлний Ленинградын дээд сургуульд сурч байхад Ринчино нь Зиновьев, Рыков, 1921 оноос миний таних болсон Борис Шумяцкий болон нам, улсын бусад удирдах ажилтантай хамт тус сургуулийн багш, оюутантай уулзахаар Москвагаас ирсэн юм. Тэгэхэд коммунист намын гишүүн байсан мөртөө 1919 оны нармай монголын их хурал болон Буриадын ардын Думд яагаад оролцож байсныг нь Ринчиногоос асуухад Ринчино хариулахдаа энэ бол зэрэг хэргэмээ нэгэнт эвдүүлсэн боловч тус тусын отог гацааг захиран мэдэх эрх ямбаа эргүүлэн авах гэж туйлаас хичээж байсан, өвөр байгалын хасаг цэргийн нэгдүгээр хэсэгт алба хашдаг буриад монгол хамнигадын хасаг отгийн харгис бурангуй атаман нар семеновынхны тэргүүлсэн захиран гүйцэтгэх байгууллагад орохоос сэрэмжлэн тэр үеийн буриад монгол сэхээтний сэдсэн тактикийн алхам байсан юм. Буриадын ардын Дум нь семеновын захиргаа, буриад монгол хүн амын хооронд завсрын шат болж халагдсан атаманууд ч, семеновын байгууллага ч тэр Думыг хуульзүйн хувьд харгалзан үзэхээс аргагүй байсан юм гэсэн билээ. 
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	Б. Шумяцкий

	 

	Буриадад зөвлөлт засаг бүрэлдэн тогтсон түүх судалсан буриадын түүхчид ч найман жилийн өмнө Улаанбаатарт ирэхдээ иймэрхүү зүйлийг ярьж байсан юм. 

	1919 оны долоодугаар сард эцэг маань Хүрээ орж доктор Цыбыктаровынд бууж арав орчим хоноод ирэхдээ ээж болон хүүхэд бидэнд доктороос бэлэг сэлт, тэр үеийн монголын шашин төрийн тэргүүн Богд гэгээний адисалсан торгон зангиа, онцгой соёрхон таалж байгаагаа илтгэж өөрийн хэрэглэдэг идээний дээжээс хишиг болгосон нандин чавга, боов тэргүүтэн авчирч билээ. Хүрээ орох нь тэр гэхэд жирийн хэрэг байсан учир эцгийг маань Хүрээний нандин шүтээн, Богд хаанд мөргөхөөр яваад ирж гэж бүгдээрээ бодож байлаа. Гэвч эцэг минь ирэнгүүтээ л хилийн хасаг цэргийн хорооны офицеруудад баригдав. Ээж Чита руу Элбэгдорж Ринченод цахилгаан утас цохисон боловч хариу ирээгүй. Сар илүү болоод есдүгээр сард аав маань суллагдсан. Улаан-Yдийн архиваас нэрээ нуугаачийн олсон бололтой бөгөөд эцгийг маань “Буриад монголчуудын дотор ухуулга хийхээр атаман семеновын саналаар Троицкосавск, Хүрээ руу явсан” тухай иш татаж, 1919 оны есдүгээр сарын 4, № 1391 гэж тэтгэлт, дугаарыг нь заасан буриадын ардын Думын албан захидлаас үзвэл буриадын ардын думынхан боловсролтой хүмүүс байжээ. Семеновын бүдүүлэг цэрэг, атаман Семеновын сэтгэхүйг сайн мэддэг, хэрэгтэй цагт тэдний бүдүүлэг байдал тушаалд долигонодог байдлыг чадамгай ашигладаг байжээ гэсэн олон зүйл тодорхой болж байна. 

	Хүрээнд байсан зөвлөлтийн хувьсгалч нар тэгэхэд Зөвлөлт оростой найдвартай хүмүүсээр дамжуулан холбоо барьж, Гадаад явдлын ардын комиссар Чечеринээс хаант Оросын бүх дипломат ажилтнуудыг эх орондоо эргэж ирэхийг санал болгосныг хүлээж авалгүй Хүрээнд үлдсэн хаант оросын консул Орловоос далдуур холбоо барьж байжээ. Консул тэдний ингэж холбоо барьж байгааг нь мэдэж байсан боловч хэн Хүрээний большевикуудад нууц шууданг хүргэж ирээд байгааг мэдэхгүй байлаа. Дээд Шивээнээс аавыг ирээд Гембержевский Кучеренко болон Хүрээний бусад орос хувьсгалчдын дандаа цугладаг улаан доктор Цыбыктаровынд буусанд консул түүнийг Зөвлөлт оросын большевикуудаас Цыбыктаровт ээлжит нууц шууданг авчирлаа гэж сэжиглэсэн бололтой, хилийн хасаг цэргийн хорооны даргад мэдэгдсэн тул эцгийг буцаж очиход баривчилсан байжээ. Гэвч аавыг Хүрээ рүү атаман Семеновын заавраар ухуулга хийхээр явсан гэсэн Буриадын ардын думын захидал ирэхэд хилийн хасаг цэргийн хорооны даргын бүх атгаг сэжиг арилсан ажээ. Атаман Семенов өөрөө санаачлан явуулсан бол арга байхгүй!

	1927 онд Ленинградаас буцаж ирээд манай Судар бичгийн хүрээлэнд ажиллахаар томилогдоход (Батхаан сайдын заавраар надад Хүрээнд томилолт өгсөн гэгээрлийн яамны бичиг хэргийн эрхлэгч Цэвэл одоо тэтгэвэрт байна), эцгийн маань хуучин анд хүрээлэнгийн ерөнхийлөгч Жамъян гүн, эцэгтэй минь сүүлийн удаа Хүрээнд Олноо өргөгдсөний есдүгээр оны зун (1919) уулзсанаа хэлж, эцэг маань Зөвлөлт Оросын байдлыг яриад ард түмэн атаман Семеновыг Өвөр Байгалд удаан байлгахгүй гэж өөрт нь, өвгөн багш сайд Цэрэндоржид, тэр үеийн Хүрээний засгийн газрын гишүүдэд мэдээлж, гадаадын хүчний түлхээстэй атаман Семеновын дэмжиж байгаа Нармай Монголын дагуурын засгийн газартай холбоо тогтоовол Монгол Семеновын талд дайнд орж болзошгүй болох тул тэгж холбоо тогтоохоос түдгэлзэхийг шургуу зөвлөж байсан гэж эцгийг маань найрсгаар дурсаж байсан билээ. Засгийн газрын гишүүд Богд гэгээнд үүнийг уламжлахад богд гэгээн эцгийг бараалхуулж дэргэдийнхээ шадар сайд нарыг байлцуулан айлтгалыг нь сонорджээ. 

	— Бид эцэгт тань итгэсэн юм. Одоо үзэхэд эцгийн чинь зөв байсан. Эцэг чинь монголынхоо ард түмэнд ямагт сайныг хүсэж явсан юм шүү гэж тэгэхэд сайхан сэтгэлт өтгөс хэлээд намайг хүү шигээ үзэж, хүрээлэнд миний ажиллахад дөхмийг үзүүлж монголын ард түмний соёл, түүний уламжлалын талаар мэдлэгийг минь баяжуулах гэж байдгаараа чармайж соёлоо мэддэг, хамгаалдаг сайхан улстай танилцуулж өгсөн юм сан. 

	Жамъян гүн түүнчлэн нэгэн явдлыг ярьснаас нь үүдээд би 1920 оны намар орой эцгийг минь Алтанбулагт хятадын булаан эзлэгчдийн барьсан учрыг олж билээ. 
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	Хүрээнд байсан хятадын цэргийн эрхтнүүд Жамъян гүн, монголын тусгаар тогтнолын төлөө тэмцлийн нэрт зүтгэлтэн манлай ван Дамдинсүрэнг баривчилж Доод Шивээнд байсан хятад цэрэгт мэдэгдэлгүйгээр Сүхбаатарыг хил давсны дараахнаар тэднийг эрүү шүүлт тулган байцаажээ. Жамъян гүн эрүү шүүлтийг даалгүй, монголын төрийн тэргүүн Богд гэгээний Зөвлөлт Оросоос тусламж гуйсан захидлыг Зөвлөлт Орост явахын нь өмнө өөрийн шавь Сүхбаатарт олж өгснөө, мөн Хиагтаар хил давахад нь Сүхбаатарт туслахыг эцгээс захидлаар гуйсан зэргээ улайжээ. Ийм л учраас эцгийг минь Алтанбулагт хятадын цэрэг баривчилж хилийн наад талд Троицкосавск гэдэг нэртэй Дээд Шивээ хоттой зэрэг байгуулагдсан Доод Шивээ хотын манжийн заргачийн хуучин яаманд байрласан хятадын эзэмшлийн цэргийн захиргаа буюу “Баруун хойд хязгаарыг илбэн тохинуулах цэргийн захиргааны” хашаанд нэгэн тагзад хорьсон юм. Доод Шивээний манжийн заргачийн яамны дэргэд манжийн хуанди нарын ивээгч Гэсэр хааны сүм байдаг байлаа. Худалдааны Дунд Шивээ сууринтай хаяа нийлсэн Доод Шивээ хотод манжийн эрх баригчид хятадын уран барилга, урлагийн дээдийг гайхуулах гэж зорьсон тул тэр үеийн шилдэг уран барилгачдын гараар боссон уг сүм Хүрээний Наймаа хотод байсан Гэсэр сүм болон Бээжинд байдаг Гэсэр сүмээс хамаагүй илүү гоё сүм байсан сан. Иймээс Гэсэр сүмд сийлбэр чимэгтэй хоёр том хирсийн эвэр ваар байлаа. Тийм ваар хятадад ердөө дөрөвхөн байсан нь Тан улсын үед хийжээ. Эдгээрийн хоёрыг нь Хиагтад авчирч, манжийн эзэн хаадын нийслэл Бээжин орж яваа гадаадынханд үзүүлэхээр Гэсэр сүмд тавьсан байсан юм. Гамингийн нэг хэсэг нь АДБНУ-ын нутаг руу Дээд Шивээний зүг зугтаан, нэгэн хэсэг нь өмнө тийш хятадын зүг Доод шивээнээс зугтаахдаа тавьсан түймэр хотын захиргаа, Гэсэр сүм руу ойртон ирэхүй Гэсэр сүмд эртний өөр зүйлс ч байсны үнэ цэний нь сайн мэддэг Сүхбаатар Дээд Шивээнээс гал унтраах баг дуудсан юм. 

	Хилийн байгууллагатай дипломат харилцаатай байх асуудлыг уламжлал ёсоор эрхэлж байсан хязгаарын яамны удирдах газар нь галаас Сүхбаатарын аварсан хуучин яамны байшинд байрлаж хуучин Гэсэр сүм, тэнд байсан Тан улсын үеийн ваар, Мин улсын бойпор, Мин, Дайчин улсын үеийн шаазан ваар зэрэг үнэт зүйлсийг мэдэлдээ авсан байсан юм. Сүхбаатараас урлагийн дурсгалт зүйл гэж тэгж их үнэлж байсан энэ бүх зүйл нь хувьсгалт хууль ёсыг бүдүүлгээр гажуудуулагч, тэр үеийн нэрээ нуугаачин урлаг, уран барилгын дурсгалыг төдийгүй монголын сэхээтнийг устгаж орхисон 1937 онд үзэх юмгүй үрэгдэн сүйджээ. Манжийн үед манж заргач байгаад дараа нь Богд хаант Монгол улсын үед төлөөний нь сайд яамлаж, сүүлд нь Ардын эрхт монгол улсын хязгаарын яам байрлаж байсан хуучин байшин эвдэрхий балгас болж, хуучин Доод Шивээ хот, урлагийн хосгүй бүтээл хадгалж байсан Гэсэр сүм монголын хууль ёсыг хөсөрдүүлсэн, эртний монгол нутаг дахь уран барилга, урлаг, соёлын дурсгалыг сүйтгэхийг одоогийн нэрээ нуугаачин шиг “ололт амжилт” гэж үзэж байсан туйлын хоцрогдмол мунхаг этгээдийн гарт юу ч үгүй үрэгджээ. 

	Эцэг маань эзэмшлийн цэргийн хашаанд тэр Гэсэр сүмийн хажууд хоригдож байсан бөгөөд суллагдахынх нь урьд өдөр хотын хятад иргэний захиргааны тэргүүн Доод Шивээний наймаачин наймаа нарын ахлагч Би Гуань-фа тансаг идээг нэрийнхээ хуудасны хамт ирүүлсэнд эцэг тэр идээнд хор шингээсэн байж мэднэ, сүүлд нь хоригдол суллахын өмнө үхсэн гэж хэлэх гэж байж магадгүй гэж хаширлаад түүнд ам хүрээгүй гэж шоронгоос гарч ирээд ярьж байсан сан. Тэр орой нь эцгийг маань гав дөнгийг салгаж сайтар цэвэрлэсэн дулаахан өөр байшинд оруулж, Би Гуань-фа түшмэл биеэр морилж ирнэ гэж хэлжээ. Би Гуань-фа өөрийн барьсан зоогт биеэр хүрэлцэн ирж чадсангүйдээ түмэн өршөөл гуйж “оройн өчүүхэн зоогийг” хамт зооглоно уу гээд, өөрийгөө болон Доод шивээний пүүсийн эздийг Дээд-Yд орох, тэндээсээ төмөр замаар Манжуураар дамжин Бээжин хүрэх соёрхол авахад Алс дорнодын бүгд найрамдах улсын хилийн цэргийнхэнтэй ярьж өгөөч гэж гуйсан гэдэг. 

	Эрхүүд сууж байсан Коминтерны Алс дорнодын хэлтсийн Янсон, эцгийг маань суллуулах гэж Дээд Шивээний эрх баригчдаас Доод Шивээнд байсан гамин цэргийн эрхтнүүдтэй хийж байсан хэлэлцээр юу болж байгааг фонофороор үргэлж лавлаж байсан нь Хүрээнээс Эрхүүд ирж байсан монголын хувьсгалчдаас эцгийг маань хятадуудын барьсны учрыг мэдэж байж, эцэг маань орос, монгол, хятад, манж хэл мэддэгийн хувьд Алс дорнодын хэлтсийн ажилд, Хүрээг хятадууд эзэлж тэнд юу ч хэвлэх боломжгүй байсан тул монголын хувьсгалчдын монгол хэлээр ном зохиол гаргахад хэрэгтэй байсан гэдэгт би итгэдэг юм. Тэгэхэд Хүрээнд оросын консулын газар цорын ганц хэвлэлийн газар, түүнчлэн хятадад эзлэгдэхээсээ өмнө Хүрээний хутагтын шавь нарын газрын захирамжийг хэвлэж байсан жижиг гар хэвлүүр, монгол үсгийн хэдэн баг иж бүрэн үсэг байсан билээ. Энэ маань Коминтерны Алс дорнодын хэлтсийн тусламжтайгаар Эрхүүд чулуун бараар хэвлэж байсан “Монголын Yнэн” сонины захиалгаар өгүүлэл бичиж байсныг нь би санаж байна. Хожим нь зохиолч болж 1937 онд хэлмэгдээд хэдхэн жилийн өмнө цагаадсан Хүрээний Байгал орчмоос дээр үед Өвөр байгал руу Сэлэнгийн эрэгт нүүж ирсэн сэлэнгийн буриадын зургаан овгийнхны нэгнээс гаралтай, бурхны номын судрын хэлийг л мэддэг Базарын Ишдорж хоёр “Монголын Yнэн”-г хоёулхнаа гаргаж байлаа. Буяннэмэх орос хэл мэдэхгүй болохоор орос ном зохиол харж байгаад монгол өгүүллийг засаж байсан Ишдоржийнхоо орчуулга, өгүүллийг найруулан засаж чадахгүй, тэр үеийн бичгийн сайхан найруулгад дассан монгол уншигчийн хувьд тэр өгүүллүүд ойлгоход нэлээд бэрхтэй санагдаж байсан билээ. 
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	Гамин цэргийн гянданд гурван сар гаруй хоригдсоны дараа эцэг маань жаахан тэнхэрч аваад Эрхүү орж Янсонтой уулзаж завдсангүй. Цөхийн хошууны захиргааны гишүүнээр сонгогдож, тус хошууны ардын боловсролын хэлтсийн эрхлэгчээр томилогдсон юм. Тэр үед Бичура, Охины булаг зэрэг хуучин шашинтны суурины нударганчууд олонтоо зэвсэглэн бүлэглэж малчин хот айлыг уулгалан дайрч, бэлчээр хадлангийн газрыг нь дээрэмдэн тонож байсан нь Казахстан, Киргизэд нударганчуудын дээрэм хийж байсантай л адил бөгөөд би цагааны дээрэмчид болон нударганчуудтай тэмцэж байсан тэр хүнд үеийг бичсэн зөвлөлтийн зохиолчдын бүтээлээс тэр тухай хожим нь олонтоо уншсан билээ. Цөхийн хошууны захиргааны гишүүн, орос хэл сайн мэддэг хүний хувьд эцэг маань орон нутагт олонтоо явж нударганчуудыг тэгж цадиггүй авирлахаа болихыг ятгаж Бичура, Охины булаг суурины эрх баригчдад буюу Дээд-Yд хотын дээд байгууллага, Читийн Буриадын хувьсгалт хороонд асуудал тавьдаг байсан нударган нар эцэгт маань шүд зууж тооцоо бодох далим хайж байтал нь барон Хүрээнээс Доод Шивээ, Дээд Шивээний зүг давшин Дээд щивээний эрх баригчид сандран үймснээр далимдуулж эцгийг маань баривчлах зөвшөөрлийг олж түүнийг Бичур сууринд аваачин зэрлэгээр хороожээ. 

	Энэ сарын эхээр би МАХН-ын гишүүн, сул цалинтан Санжаагийн гэргий бөгөөд МАХН-ын гишүүн, мөн сул цалинт Цэрэндолгортой дайралдвал Цэрэндолгор гамин цэрэг эзлээд байсан тэр хэдэн жил манай оронд ардын засаг тогтсоны дараа хэдэн жил Алтанбулагт авга ахынд маань МАХН-ын гишүүн, одоо мөн сул цалинтан Бальчиг дүүгийнхээ хамт сууж байснаа дурсаж, өөрсдийн сайн таних доктор Цыбыктаровын талийгаач эгч хүүхэнтэй авга ахын маань сууж байсныг мэддэг, монголын хувьсгалчид хувьсгалын өмнө тэднийд цугладаг, тэднийд цуглахад айх аюул, сэжиглэх сэжиггүй байдаг байсныг сайн санаж мөн гамин цэрэг эзэлсэн үед монголын хувьсгалчид аавынд маань цугладаг байсныг дурдаж, нэрээ нуусан этгээдээс сэтгүүлд монгол хэлээр нийтлүүлсэн тэр гүтгэлгийг уншсанаа их л дургүйцэн ярьж байлаа. Наушкийн орчимд хамтралын сул цалинтан өвгөн Чүлтэм амьд байгаа бөгөөд тэр Бичура сууринд нударганы тамлаж алсан эцгийг маань оршуулалцсан гэж Цэрэндолгор ярьж байлаа. Цэрэндолгорын хэлэх нь, Чүлтэм эцгийн маань цогцсыг худгаас гаргаж авсан гэж ярьж байжээ. Энэ бүх нарийн ширийн зүйлийг би сайн мэдэхгүй, гагцхүү Читийн Буриадын хувьсгалт хороо эцгийг маань албан үүргээ гүйцэтгэж яваад хуучин шашинтай нударган нарын гарт амь эрсэдсэнийг мэдэхдээ гэмтэй этгээдүүдийг тэр үеийн зөвлөлтийн хуулиар хариуцлагад татахыг шаардаж байсан гэж Монголд сууж байсан Коминтерны төлөөлөгч Амагаеваас л дуулсан төдий билээ. 
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	Б. Цыбыков

	 

	Хэдэн жилийн өмнө Улаанбаатарт ирсэн Буриадын түүхч Б. Цыбыков Читийн архивыг судалж байгаад миний эцгийг алсан этгээдүүд яаж шүүсэн хэрэглэгдэхүүнийг олж үзсэн, тэдний зарим нь хэргээ хөнгөлөх гэхдээ эцгийг өөр хүнтэй андууран барьж шүүсэн гэж булзсан байсныг үзсэнээ ярьсан юм. Эдгээр хэрэглэгдэхүүнд эцгийг маань яаж тарчилгаж алсныг маш тодорхой өгүүлсэн байсан гэж Цыбыков хэлсэн сэн. Нэрээ нуугаачин намайг гүтгэн муучлах гэхдээ эцгийг маань тамлагдаж үхсэнээс хойш 55 жилийн дараа “гарал үүслээрээ нударган” гэсэн пайзыг Ежовын аргаар эцэгт минь тавлангуй зүүж алуурчин, нударган нарыг “зөвлөлт засгийн байгууллагын” төлөөлөгч гэж өргөмжилж байна. Ежов, Берия нарын балмадууд ч шударга хөдөлмөрчдийг доромжлон хэлмэгдүүлж байхдаа ийм булай юмыг бодож олоогүй юм. Нэрээ нуугаачин үүндээ сэтгэл ханалгүй эцгийн маань хөрөнгийг “хураасан нь”, Дээд Шивээний эрх баригчдын сандран үймж байх үед ч, бароны довтолгооны үед ч эцгийг маань баривчлах зөвшөөрлийг хуурамчаар олж авсан, түүнийг Бичура сууринд яаран аваачиж зэрлэгээр алсан нударганчууд хүртэл тэгж чадаагүй билээ. 

	Тэгэхээр монголын хувьсгалчид 1921 оны зургаадугаар сард нэрээ нуугаачийн “хураасан” эцгийн маань байшинд цуглаж байсан болох нь. Тийнхүү нэрээ нуугаачийнхаар бол МАХН-ын нэгдүгээр их хурал 1921 оны гуравдугаар сард бус Доод Шивээ, Алтанбулагийн хятадын булаан эзлэгчдээс чөлөөлснөөс хойш гурван сарын дараа болсон байх нь. Yнэн мөн, баримт сэлтийг нууц зохиогч тоож үздэггүй нь эндээс илт. Энэ их хурлыг санаж байгаа хүмүүс, МАХН-ын гишүүд амьд байгаа шүү дээ. Нэрээ нуугаачин Эдинг, Мурин нарын нэрийг барьж, Читийн архивд хэрэглэгдэхүүнийг нь хадгалж байгаа тэр хэргийг мөрдөн байцаах явцад батлагдсан Бичур, Охин булгийн нударганчуудын аллагын дараа л эцгийн байшинг зөвлөлтийн эрх баригчид “хурааж” Эдингэд өгсөн гэж мэтгэж байгаа болохоор монголын хувьсгалчид 1921 оны зургаадугаар сард л Эдингийнд цуглаж байсан болж байна. Хил орчмын нутгийг нэгэнт чөлөөлөөд нийслэл Хүрээг бароныхнаас чөлөөлөхөөр бэлтгэж байсан Монголын хувьсгалт партизан нар хязгаарын сайдын яам байрлаж байсан Доод Шивээ хийгээд Сүхбаатарын штаб байрлаж байсан Алтанбулагаас Алс Дорнодын Бүгд Найрамдах Улсын нутаг дэвсгэрт байгаа Эдингийнд очиж хуралдахын учир юусан билээ. 

	Би Ленинградаас Улаанбаатарт буцах замдаа 1927 оны зургаадугаар сард сүүлийн удаа ээжийнхээрээ орсон юм. 1928-1929 онд ээжийнхээр минь орж гарч байсан улс Алтанбулаг, Улаанбаатарт энх тунх байсаар байна. Тэдний дотор МАХН-ын гишүүд ч бий. Ээжийнд минь очдог байсан, одоо ээжийн минь нутагт аж төрж байгаа хэдэн арван хамтралчин, тэдний дотор ЗХУКН-ын гишүүд 1928-1929 онд түүнийг баригдтал гэрээр нь очиж байснаа батлан хэлэх болно. 
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	Ж. Цэвээн

	 

	1929 оны намар юм сан тэр үеийн монголын Судар бичгийн хүрээлэнгийн эрдэмтэн нарийн бичгийн дарга, уг хүрээлэнг үүсгэн байгуулагчийн нэг, нэрт монголч эрдэмтэн, Ежовын хэлмэгдүүлэлтийн үед амь үрэгдэж сүүлд нь цагаадсан, МАХН-ын нэгдүгээр их хуралд оролцож намын эрмэлзэх арван зүйлийг зохиосон (түүний гараараа бичсэн ноорог нь Улаанбаатарын намын түүхийн институтэд хадгалагдаж буй) профессор Жамсрангийн Цэвээн Зөвлөлт Холбоот Улсад хөдөө аж ахуйг хамтралжуулж эхлээд Монголтой хил залгаа нутгаас баривчлагдсан нударганы эхнэр хүүхэд зугтаж байгааг хэлээд, эхийг минь баривчилсныг цухуйлгаж түүнийг гурван байшингийн эзэн гэж нударганд тоолсон байх, тэднийд зарц ажилчин байгаагүй болохоор тэгж барьдаг нь нугалж хугалж байгаа хэрэг гэж дурдаж байсан юм. Ээжийнхээ “хилийн орчмоор дамын наймаа хийж яваад” баривчлагдсаныг нэрээ нуугаачийн өгүүллээс л мэдлээв шүү. Гэхдээ энэ өгүүлэлд итгэх аргагүй. Эхийг минь дам хийсэн гэж буруутгасан нь тэр үеийн зүүний нугалааны илрэл гэж би итгэж байна. Дүү хүүхэн Эрдэнэ, дүү Дамдинсүрэн нар ээжийг баригдсаны дараагаар эцгийн гэр, дотор нь байсан эд хогшлыг цөмийг орхиод Улаан-Yд орсон гэж Норов дүү маань намайг Улаан-Yдэд нэг очиход ярьж байсан. Ингэхлээр 1929 оны эцсээр байшин эзгүй хоцроод хотын нийтийн аж ахуйг удирдах газрын мэдэлд очиж тэндээс Эдингийнд өгсөн байж мэднэ. 

	Ежовын хэлмэгдүүлэлтийг давж гарсан дүү Норовыг цэрэгт татсаны дараагаар ээж хүргэнийдээ гар хумхиж суухыг бодсонгүй, фронтод хувцас хунар оёж өгдөг байсан Эрхүүгийн оёдлын үйлдвэрт оёдолчноор ороод Улаан арми ялж хүү Норовоо цэргээс халагдан иртэл дайны бүх жилд тэнд ажиллаж Эх орноо цээжээрээ хамгаалж байгаа хүмүүсийнхээ төлөө фронтын дайчдын эхчүүдийн хамт зүтгэхийг журамт үүргээ гэж үзжээ. Эх маань манжийн булаан эзлэгчдийн эсрэг хийсэн тэнцүүргүй тэмцэлд монголын ард түмний эрх чөлөө, тусгаар тогтнолын төлөө алтан амиа өргөсөн яруу найрагч соён гэгээрүүлэгч, жанжин баатар халхын Цогт хунтайжийн хүү Хонтгорын хүү Охин хунтайжийн гаралтай юм. Цогтын хүү Хонтгор цэргийнхээ хамт өвөр монголд манжийн цэрэг хийгээд манжийн хаанд дагаар орсон өвөр монголын ноёдын харгалзаанд нутаг заагдан сууж байжээ. 

	Хонтгорын хүү сайд Охин хунтайж манжийн хааныг магтан долигоногч ноёдыг тоогоогүй тул манжийн хааны дайсны ач хүү гэгдэж нэгэн чуулганы үеэр баригдаж оргон гараад, цэргээ ар гэр мал ахуйнх нь хамт авч умар зүг барин хөдөлж манжийн хаан, феодал ноёдын дарлалаас зугтсан монголчуудын эрх зоргоороо аж төрж болдог орон гэж алдаршсан оросын хязгаарыг зорьжээ. Охин хунтайж нэхүүлтэй тулалдан няцаасаар Умарт монголын нутгийг туулан гарч Оросын хилийг даваад тэнд Оросын харьяат болох тухай гэрээ байгуулжээ. 

	1927 онд тэр үеийн БНМАУ-ын ерөнхий сайд, эцгийн мань багш, намайг таньдаг Цэрэндорж авгай Охин хунтайжийн энэ гэрээний эхийг үзсэн гэж ярьж байсан билээ. Манжийн үеэс Улиастай хотод сууж байсан манжийн амбанд захирагдаж байгаад 1911 оноос Улиастайн монгол сайдын мэдэлд орсон тагна Тувагийн өөртөө засан тохинох асуудалтай холбогдуулж Зөвлөлт Оросын Гадаад явдлын ардын комиссар нарын газрын төлөөлөгчид монгол “сайд” гэдэг нэр томьёог монгол баримт сэлтэд дайралддаг Тувагийн “соёд” гэсэн нэртэй андуурч сайд Охин хунтайжийн гэрээг авчирсан ажээ. Тэгэхэд ерөнхий сайд Цэрэндорж гэрээнд гарч байгаа “сайд” гэдэг үг тувагийн “соёд”-той хамаагүй болохыг Гадаад хэргийг эрхэлсэн ардын комиссарын газрын төлөөлөгчдөд тайлбарлаж өгсөн гэдэг. Эхийн маань өвгийн Оросын харьяанд орсон тухай гэрээ гадаад хэргийг эрхэлсэн ардын комиссарын газрын архивд хадгалаастай үлдсэнийг тэгж л мэдэж, жуулчин Козловын шинжилгээний ангийн олсон халхын Цогт хун тайжийн утга уянга, гун ухааны шүлгийг судалсан академич Владимирцов багшийнхаа түүнийг их л хүндэтгэн өгүүлж байсныг санаад, манж, монгол, төвд түүхийн сурвалж бичгүүдэд байгаа хэрэглэгдэхүүн, ээжийн ах дүү нарын хадгалж байсан гар бичмэлийн зүйл, Цогт тайжийн тухай домог сэлтийг цуглуулах болсон билээ. Харамсалтай нь гэвэл Цогт хун тайжийн цэргийн нэг ангийн туг, өвөр монголоос Цогт тайжийн цэргийн үр садын авчирсан сэлэм, хуяг, нум саадгийг олж чадсангүй. XVII зууны түүхэн энэ дурсгалт зүйл хэрхсэн нь үл мэдэгдмүй.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	“Цогт тайж” киноны зураг

	 

	1944 онд зөвлөлтийн зохиолч Баршавский, Боршаговский нар феодалын эсрэг ардын тэмцлийн тухай түүхэн жүжгийг Улаанбаатарын жүжгийн хүрээлэнд зориулан бичиж хожмоо ардын жүжигчин болсон Оюун тэдэнд зөвлөж байлаа. Маршал Чойбалсан жүжгийн анхны эхтэй танилцахдаа уншаад өгөөч гэж надад өгснийг нь үзвэл Цогт хун тайжийн булшны дэргэд ардууд Цогт тайж шиг харгис хэрцгий, цусанд шунаг феодалуудад дарлуулахгүй гэж тангараглаж байгаагаар дүрсэлсэн хэсэг байлаа. Энэ хэсгийг уг жүжгээс хассан. Маршал манжийн булаан эзлэгчдийн эсрэг эх орныхоо төлөө амиа өгсөн яруу найрагч, гүн ухаантан, дайчин баатар энэ өвгийнхөө тухай аман болон бичгийн их хэрэглэгдэхүүнтэйг минь мэдэхдээ ихэд сонирхож удалгүй Монголын эрх чөлөөний төлөө энэ тэмцэгчийн тухай эх оронч кино зохиол бичнэ үү гэж МАХН-ын Төв Хорооны зөвлөх асан Юрий Кондратьевич Приходовын хамт хүсээд, мөд монголын арми зөвлөлтийн армитай хамт квантуны армийн эсрэг аян дайнд мордоно, зөвлөлтийн “Невийн Александр” шиг сайн кино маш хэрэгтэй байна гэж хэлсэн юм. Би уг кино зохиолыг маш бачуу хугацаанд бичиж дуусгасан бөгөөд 1945 оны эхээр уг кино зохиолыг бичсэний учир Төрийн шагнал олгосныг мэдэхдээ нэрээ нуугаачийн доромжлон бичиж байгаа оюутан ахуй цагийн минь хамгийн сайн сайхан дуртгал холбоотой, тэгэхэд дөнгөж бүслэлтээс чөлөөлөгдөөд байсан Ленинград хотын өнчин хүүхдүүдийг санаж шагналынхаа бүх мөнгийг Ленинградынханд өгснийг Та мэдэж байгаа. 

	Олон улсын болоод зөвлөлтийн хууль ёсоор миний хэрэгт огт холбогдолгүй, үхсэн хойноо миний хийж байгааг хариуцах ёсгүй талийгаач эцэг эхийг минь нэрээ нуугаачийн бах таваа ханатал доромжилж аваад, миний дүү Норовыг улс төрийн болоод бусад хийгээгүй хэргийг хийсэн болгож Монголын ардын хувьсгалын 50 жилийн ойгоор түүнийг зөвлөлтийн фронтын дайчид болон буриадын бүгд найрамдах улсын партизаны бүрэлдэхүүнд орж Алтанбулагийн орчмын партизануудтай хийсэн уулзалтад оролцохоор ирээд Доод Шивээ, Алтанбулагт байсан хятадын булаан эзлэгчдээс нууцгайгаар Дээд Шивээнд эцгийнд минь хийсэн МАХН-ын анхдугаар их хурлыг сайн мэддэг, өөрийг нь таньдаг өтгөстэй уулзсаныг зориуд хэлэлгүй орхижээ. Үүнтэй холбогдуулаад, түүхэн нэг ташаарал байгааг энд тэмдэглэе. Троицкосавск (өнөөгийн Хиагт) очиж Сүхбаатар болон МАХН-ын анхдугаар их хуралд зориулсан гэр музейг үзсэн Улаанбаатарынхны ярьснаар үзвэл уг музейн бүх байдал, байрлаж байгаа гудамжаар нь хөөн бодоход Оня гэгч охинтой байсан нэгэн худалдаачны байшин болж таараад байна. Уг байшинг өвлөн авах ёстой худалдаачны охин Оня Москвад хэдэн жилийн өмнө нас барсан юм. Тэр үед Хүрээний засгийн газар зөвлөлтийн консул Макстенекийг Хүрээнд орохыг нь зөвшөөрөөгүй тул Макстенек уул худалдаачны байшинд байсан билээ. 1921 онд Хүрээг чөлөөлөгдөхөд зөвлөлтийн анхны элчин Юдин Хүрээнд хүрэлцэн ирж Хязгаарын яамны тал бичээч байсан миний бие МАХН-ын 1 дүгээр их хуралд оролцсон сайд Билигсайхан багшийнхаа хамт элчин сайдыг дагалдаж ирсэн юм. 

	МАХН-ын анхдугаар их хурал АДБНУ-ын нутаг дэвсгэрт Дээд Шивээнд байсан зөвлөлтийн консулын байрлаж байсан байшинд болсон бол АДБНУ хийгээд Монголд байсан хятадын булаан эзлэгч цэргийн эрхтнүүдийн хооронд ихээхэн дипломат зөрчил үүсэн гарах байсан тул АДБНУ-ын удирдагчид ч зөвлөлтийн консул Макстенек ч Алс Дорнодын бүгд найрамдах улс, Зөвлөлт Орос Улсад уршиг тарих аюултай ийм зөрчил будилаан үүсгэхийг эс хүсэх нь мэдээж. Монголын хувьсгалын музейг Зөвлөлт орны аль ч хотод байгуулж болох боловч МАХН-ын түүхт их хурал болсон гэр музей жинхэнэ болсон газраа л байрлах ёстой. 

	Нэрээ нуугаачин Ежовын балмад явдалтнуудын хилсээр тулгасан улс төрийн хэргийг дүү Норовыг минь үйлдсэн болгон буруутгаж, ингэснээр уг ялыг зөвтгөж сайшаасан мөртөө бүгд найрамдах буриад улсын нам, улсын байгууллагын тодорхойлсноор монголын “Найрамдал” хүндэт медалиар Норов шагнуулж Эрхүүд суугаа монгол консул түүнд энэ медалийг гардуулсныг дурдалгүй өнгөрчээ. Дүүг маань монголын Алтан гадас одонгоор шагнасан тухай 1936 байна уу, 1937 байна уу оны бас нэг тогтоол БНМАУ-ын Бага хурлын архивд байх учиртай. Монголын элчин Дэндэв тэр үед Москвад байсан Норов дүүд энэ тухай мэдэгдэж, одонг БНМАУ-ын ерөнхий сайдын орлогч маршал Дэмид авчирч гардуулна гэж хэлжээ. Гэвч жанжин Дэмид Москва орох замдаа Эрхүүгийн чанад дахь Тайшет өртөөн дээр амь үрэгдээд, удалгүй Ежовын гар хөл болсон Лангфанг болон бусад этгээд жанжныг огт байгаагүй хувьсгалын эсэргүү бүлгийн нэг толгойлогч гэж зарлажээ. Москвад сууж байсан монголын элчин Дэндэв ч цэргийн хүн байсныхаа хувьд Дэмидийн холбоотон гэгдэж удалгүй амь алдаад Норов, отгон дүү Дамдинсүрэн нар маань хувьсгалын эсэргүү байгууллагад оролцож байсан гэж Ежовын балмад явдалтнуудын тулгасан хилс ялд унаж баригдаад Бүгд Найрамдах Буриад Улсын Ардын комиссар нарын зөвлөлийн дарга байсан Ербановоос эхлээд нам улсын нэртэй бүх ажилтан, сэхээтэн, дээд сургуулийн багш, зөвлөлт байгууллагын албан хаагч, тэр байгууллагын гишүүн байсан гэж гүтгэгдэж билээ. Нэхэн цагаатгасны нь дараагаар Ербановын нэрээр Улаан-Yдийн нэг гудамжийг нэрлэсэн юм. 

	Дүү Норов Алтан гадас одонгоор шагнуулснаа надад яриад ийм хэрэг явдалд орооцолдож, дараа нь цэрэгт яваад одонгоо авч чадаагүйгээ ярихад (60-аад онд юм сан) нь түүнийг Ардын Их Хурлын Тэргүүлэгчдэд өргөдөл бичээч гэж намайг хэлбэл аль эрт мартагдсан одонг одоо гуйх нь эвгүй юм гэж хариулсан билээ. 

	Өөр шиг нь нүнжгээ алдсан хүмүүс хэзээ ч байгаагүй учир хайрлаж хүндэтгэж явдаг эцэг эхийн маань дурсгалыг доромжилсноо тэр этгээд над руу орж, үүгээрээ орчин үеийн хүмүүнлэгийн ухаанаас хөндий, тэр талаар Гоголийн “Галзуу хүний өдрийн тэмдэглэлийн Попришин шиг л хоосон төсөөлөл бүхий тал боловсролтой, тамтаггүй мунхаг хүн болохыгоо үзүүлжээ. 

	Монгол ардын хувьсгал, энэ хувьсгалтай холбоотой нутаг орны тухай өөрийнх нь үгээр хэлбэл “будилаантай” төсөөлөлттэйгөөс нь үзэхүл нэрээ нуугаачин МОНГОЛ ХYН биш нь илт. Өөрийн ордог зөвхөн Улаан-Yдийн л архивын материалаас хуулж авсан баримт сэлт, өдөр сарыг гуйвуулж цаг хугацаа, орон зайд хольж өөрийнхөө гүтгэлэгт тохируулан өөрчилснөөр бодоход нэрээ нуусан этгээд бодит байдлыг гуйвуулж үнэн баримтыг гажуудуулж сурсан Бериягийн гутамшигт үеийн эцсээр байсан Улаан Yдийн мөрдөн байцаагч бололтой. МАХН-ын XVII их хурлаар Төв Хорооны үзэл суртал эрхэлсэн нарийн бичгийн даргын тушаалаас авхуулсан Чимэддоржийн нутгийн хүн бөгөөд өөрийнхөө улыг долоодоггүй хүмүүсээс хээл хахуул нэхэж аван дэд эрдэмтний зэрэг хамгаалуулах зэргээр Чимэддоржоороо түрээ барин Хэл зохиолын хүрээлэнд бузар муухайг хийж байгаа хүрээлэнгийн захирал Лувсандэндэвийн улаан цайм худал мэдээллийг ам даган донгодож байгаагаас үзэхэд нэрээ нуугаачин Улаанбаатарт НАХ яаманд ажилладаг байж тун болзошгүй. 

	Нэрээ нуугаачин намайг “өөрийнх нь түүхийн зарим нэг баримтыг авч үзэхэд” “энд ч бүрхэг зүйл их байна, өөрийн нь будилаантай хэлж байгаагаар бол залуу Ринчен хувьсгалт Алтанбулагт ч алба хааж байсан юм шиг, Зөвлөлт орост ч сургуульд явуулах хүртэл Хиагтад ч бичээч, орчуулагч байсан шиг болж байна” гэжээ. 

	Сүхбаатар, түүний партизанууд Алтанбулагт тулалдаагүй гэдгийг нэрээ нуугаачин мэддэггүй байжээ. Тэр үед Алтанбулагт байж үйл явдлыг биеэр үзсэн бөгөөд одоо амьд байгаа бидний олон хүн Доод Шивээнд бэхлэн суусан дөрвөн мянган гэмин цэргийг тус хотоос яаж ховх цохисныг үзсэн билээ. Алтанбулагт цагаан хаан хилийн комиссарын хасаг зуутын хуаранд уртаашаа зуугаадхан хятад цэрэг байсан нь, булаан эзлэгчдийн командлал Монголын партизан цэргийн довтлоход бэлдэж байгааг мэдмэгцээ бэлэн байгаа бүх хүчээ Доод Шивээ рүү, Доод шивээний хэрмийн өмнөд гол хаалганы гадна байрласан наймааны суурин тийш татахад хамт татагдаж Алтанбулагийн хуаранд ганц ч хятад цэрэг үлдээгүй юм. Алтанбулаг хэмээх тэрхүү жижиг сууринд хятадууд тийнхүү байгаагүй учир партизан цэргийн анхны дайралтын дараа байлдаан түр амсхийх үеэр тэдний жижиг салбар аравтууд хоёр дахь шийдвэрлэх дайралтдаа бэлтгэн хааяа тийшээ давхин ирж байсан. 

	Доод Шивээг чөлөөлсний дараагаар Умард хязгаарын хэргийг таслан шийтгэх сайдын яам нь Монгол Хиагтад байсан хятадын цэргийн штабын, тэр үед нэрлэж байснаар “Баруун хойд хязгаарыг илбэн тохинуулах цэргийн захиргаа”-ны байсан байшинд байрлаж байв. Нэрээ нуугаачин Дээд Шивээ буюу хуучин Троицкосавск хотыг л мэддэг тул монгол хүний будилахгүй юманд будилжээ. Нэрээ нуугаачин Доод Шивээнд ирж байсан оросын монголч эрдэмтдийн нэг ч бүтээлийг уншаагүй учир гэмингүүдийн зугтаахдаа галдсан Доод Шивээг огт мэддэггүй байна. Иймээс “хувьсгалт Алтанбулагийн” тухай л дуулсан төдий энэ бүдүүлэг нэрээ нуугаачин хязгаарын сайдын яамны ажилтнуудын Дээд Шивээнд очоогүй, Доод Шивээнд очсоныг мэддэггүй байна. Монгол партизан нарын анхны хувьсгалт дууг Доод Шивээний том хаалганы өмнөх зээлийн талбай дээр Сүхбаатарын пулемётчин зохиосон, энэ дуу “Шивээ хиагтыг авахуй дор” гэсэн нэртэйг мэддэггүй байна. 1921 оны намар л хязгаарын цэргийн яам Доод Шивээнээс Алтанбулагт, хятад явган цэргийн түр байрлаж байсан хасаг зуутын хуаранд шилжин байрласныг мэддэггүй байна. Хуаран тэгэхэд өндөр хашаатай хаалган дээрээ харуултай, партизан цэргийн нэг бага дарга Бумцэнд харуулаа байнга эргэхдээ Хязгаарын цэргийн яамны сайдын албан тасалгаанд ер орж үзээгүй, тэгээд Сүхбаатар, Билигсайхан сайд нар Дээд Шивээнд очихдоо ямар газраар ордгийг мэддэггүй байсан нь, сүүлд Зөвлөлт Холбоот Улсын маршал болсон К. Рокоссовский Сүхбаатар, Лосол нар хийгээд хязгаарын яамны сайд Билигсайхан, консул Макстенектай яах гэж, ямар хэргээр уулзаж байсныг мэдэхгүй л байсантай адил болно. Дашрамд өгүүлэхэд, 60-аад онд Богд уулын Нүхтийн аманд зусаж байтал маршал Рокоссовский гэнэт манайд хүрч ирсэн нь, монголын хувьсгалын анхны жил Хязгаарын сайдын яаманд ажиллаж байсан ажилтны нэг гэж надтай уулзахаар ирсэн хэрэг байж билээ. Хязгаарын сайдын яаманд надтай хамт ажиллаж байсан хүн тэгэхэд Улаанбаатарт гурав дөрөв байсан боловч тэд Рокоссовкийг танихгүй, Рокоссовкий ч тэднийг танихгүй байлаа. Маршал бид хоёр тэр үеийг дурсан хуучилж сайдын яамны тал бичээч орчуулагчийг доктор, академич болно гэж ер бодоогүй, энэ нь их сайхан хэрэг байна, энэ хэдэн жилд Монголын шинжлэх ухаан соёл яаж өссөн нь үүнээс харагдаж байна гэж Рокоссовский хэлэхэд нь, улаан армийн бага даргатай залуудаа уулзаж байхдаа зөвлөлтийн алдарт жанжин, Зөвлөлт Холбоот Улсын маршал болсон түүнийг өнөөдөр гэртээ хүлээн авна гэж бас бодоогүй шүү гэж хариулж билээ. Рокоссовский дагалт хүнгүй жолоочтойгоо хоёулхнаа ирсэн, жолоочийг нь би танихгүй. 

	“Монголын хувьсгалчдад орчуулагч хийж байсан хүмүүсийн дотор РИНЧЕНий нэр гардаггүй байна” гэж бичсэнээрээ нэрээ нуугаачин орос хэлээр гарч байгаа ном зохиол уншдаггүй, соёл дулимагханаа үзүүлжээ. Би албан ёсны орчуулагч байгаагүй боловч 1921 дөрөвдүгээр сарын 15-наас яамны бичээч байсныг тэгэхэд надтай хамт тал бичээч хийж байсан бөгөөд сүүлийн хэдэн жилд өмгөөлөгчийн коллегийн гишүүн байсан, одоо тэтгэвэрт байгаа Ханд, Алтанбулаг, түүний хавь газарт төдийгүй Улаанбаатарт байгаа хэд хэдэн хүн гэрчилнэ. Түүнчлэн би 1921 оны намраас Хязгаарын сайдын яамны бага сургуульд газар зүйн багшаар ажиллаж байсан минь, үлгэрлэвээс яамны бичиг хэргийн эрхлэгч Ишдорж мөн сургуульд монгол хэлний багшаар ажиллаж, хөлс мөнгө авдаггүй байсантай адил бөгөөд орос хэл мэддэг хүн хэлэлцээний үед орчуулга хийж туслах, яамны харьяа сургуульд мэддэг чаддагаа заах нь ердийн хэрэг байлаа. Хувьсгалын эхний жилд ийм л байсан юм даа. 

	Сталинаас холбоотон улсуудын удирдагчидтай Ялт, Тегеран, Потсдамд хийсэн хэлэлцээний тухай орос хэлээр гарсан номыг нэрээ нуугаачин лав уншаагүй, тэнд орчуулагч нарын нэрийг дурдаагүй байдгийг мэддэггүй байна. Би Черчилийн сайхан англи хэлээр бичсэн дуртгалыг уншиж үзэхэд Сталинтай хэлэлцээ хийхэд нь хэн орчуулагчаар ажиллаж байсныг бас л дурдаагүй өнгөрсөн байсан. Хэлмэрч орчуулагч нь бус, хэлэлцэж ярих зүйл нь гол байдаг гэдэг нь нэрээ нуугаачийн ухаанаас ахадсан зүйл ажээ. 

	Бодит үнэнийг санааны зоргоор гуйвуулж, шал худал дүгнэлт хийхдээ сурамгай үүгээрээ оюуныхаа царыг таниулсан нэрээ нуугаачин намайг “хувьсгалд шууд оролцож байсан... нөхдийг амьд байх үед” “өөрийн дуртгалыг яагаад зүрхэлж бичээгүй нь бүрэн ойлгомжтой юм” гэж мэтгэжээ. Монгол Зөвлөлтийн хэвлэлийн захиалснаар, тэр ч байтугай бичих сэдвийг хэлж өгч байснаар өгүүлэл бүрээ бичсэнийг нэрээ нуугаачин гадарлахгүй, тэр үеийн үйл явдлыг хүмүүс сонирхож байгаа нь уншигчийн соёл өссөн хийгээд миний юм үзэж нүд тайлсныг мэддэг улс бас байдаг гэдгийг үзүүлж байна гэж гадарлахгүй байна. Консул Макстенек болон цэргийн эрх баригчдын ярьснаар Бишрэлт гүн Сундуй ноёны өөрийнхөө барьсан баронтой хамт хоригдож байсан шоронд орж үзсэнээ нэг өгүүлэлдээ бичсэнийг минь нэрээ нуугаачин яаж мэдэх вэ. Борогч гүүгээ унаж явсан Унгернийг барьж авсан цэргүүдийн нэрийг би мартсан байсан боловч Булган аймгийн сонины газар бүр өндөр настай өтгөс болсон тэр цэргүүдээс захиа авсан нь, өөрсдийнхөө нэрийг тавиад Сундуй гүнээс миний сонссоныг баталж өгсөн байж билээ. Зарим өгүүлэлд хальт мөлт зөрчил зөрүүтэй дурдсан байдаг зүйл тэгж тодорсон юм. Жишээлбэл, энэ явдлын тухай маршал Рокоссовский “Ах дүүгийн барилдлагын ном”-д “Yүрд хамт” өгүүлэлдээ “Оргож явсан барон Унгернийг феодалуудын нэгний цэрэг баривчилсан” (40 дэх талд) гэж цухас дурджээ. Борис Шумяцкий уг номд бичихдээ, Унгернийг монголын партизан олзлон авсан гэжээ (орос хэвлэлийн 121 дүгээр талд) Би гянданд Унгерний өөрийн нь дэргэд, Бишрэлт гүн Сундуйн багшид минь ярьснаас үндэслэж Унгернийг яаж барьсныг нэгд нэгэнгүй өгүүлж, үүнийг минь бароныг барьж агдлан хүлсэн цэргүүд дуртгалаа сонинд нийтлүүлэн баталсан юм. 

	ЗСБНХУ-ын БОТГХ-ны дэргэдэх Енукизегийн нэрэмжит Дорно дахины амьд хэлний дээд сургуульд сурч байсан үеийн минь дуртгалыг хагас боловсролт нэрээ нуугаачин үзээд, дорно дахиныг судлах дээд сургуульд түрэг, монгол хэл шинжлэлтэн зэрэг дорно дахиныг судалдаг оюутнуудад зориулж ерөнхий хэл шинжлэл, монгол, түрэг хэл, утга зохиол, европын хэлнээс англи, франц хэлний тусгай хичээл ордог байсныг ойлгоогүй нь хэр ээ. Өөрийн л зөвхөн мэддэг орос хэлээр миний дуртгалыг уншаад институт гэж дээд сургуулийг ч хэлдэг, эрдэм шинжилгээний байгууллагыг ч хэлдгийн учрыг олохгүй монголын төлөөлөгчдийн тэргүүний саналаар зөвлөлтийн академичид Шинжлэх ухааны академийн дорно дахины хүрээлэндээ дээд сургуулийн хөтөлбөрөөс гадуур Монголын судар бичгийн хүрээлэнд эрдэм шинжилгээний ажилтан бэлдэж өгөхийг зөвшөөрсөн гэж цагаан цаасан дээр хар бэхээр бичсэн байхад минь ч ухаан нь хүрч ойлгосонгүй. Дээд сургуульд бидний дөрвөн хүн 18 монгол оюутны сурч байсан бэлтгэл курст сураагүй, нангиад, монгол ангид сурч байсан, тэндээс биднийг Бүгд Найрамдах Буриад Улс, Бүгд Найрамдах Халимаг Улс, Бүгд Найрамдах Монгол Ард Улсын эрдэм шинжилгээний ажилтан бэлтгэх семинарт явуулсан, дорно дахины хэлний дээд сургуульд түрэг судлалын семинар байсан үүнд, үзбек, хасаг, азербайжан, туркмен оюутан сурдаг байсан, хоёр семинар нийтийн лекцийн үед нийлдэг байсныг нууц зохиогч ухаарсангүй. Түрэг судлалын семинарт сууж байгсдаас Казахстанд миний хуучин танил ЗСБН Казак улсын академийн академич Смет Кенесбаев, Москвад үгийн сан судлалч, буриад-орос сайхан толь бичиг зохиосон сул цалинт Черемисов нар байгаа бөгөөд нэрээ нуугаачин хагас боловсролынхоо хэрээр уг семинарыг “дээд сургуульд сурах бэлтгэл багатай хүмүүст зориулсан монгол семинар гэгч” гэж үзжээ. 

	“Дээд сургуульд сурах бэлтгэлгүй хүмүүст зориулсан семинар” гэж нэрээ нуугаачин ойлгосон Буриад, Халимаг, Монгол улсад эрдэм шинжилгээний ажилтан бэлтгэх семинарт надтай хамт суралцаж байсан профессор Санжеев амьд байна шүү! 
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	Г. Санжеев

	 

	Бид дөрөв дорно дахины хэлний дээд сургуулийн энэ семинараас гадуур тэгэхэд Азийн музей гэж хуучнаар нь нэрлэж байсан Дорно дахиныг судлах хүрээлэнд явдаг байсан бөгөөд энэ хүрээлэнгийн талаар арабч академич Крачковский миний монголоор орчуулсан “Араб бичмэлийг тайлахаар” гэдэг сайхан номдоо их л дотно дурдсан байдаг. Нэрээ нуугаачин тэр номыг уншаагүйгээр барахгүй сургийг нь ч сонсоогүй гэдэгт бат итгэж байна. Yнэн баримтыг гуйвуулан завхруулж, цагааныг хар болгохдоо дадамгай нэрээ нуугаачин Дорно дахины хэлний дээд сургуульд надтай хамт сурч байсан зөвлөлтийн дорно дахиныг судлагч эрдэмтэн амьд байгааг мэдэхгүй, бусдыг ч өөр шигээ бодит баримтыг урвуулна, ингэхлээр миний “олон дуртгалыг ямар нэг бодит үндэслэлгүй” гэчихэд алзахгүй хэмээн санажээ. 

	Нэрээ нуугаачин эрдэм шинжилгээний нийтлэлийн төсөөлөл ч байхгүй болохоор “Монголын утга зохиолын дурсгалын бичгийг нийтлүүлэхдээ эх бичгийг буурьтай судлахгүй, тайлбарлахгүй явдал гаргаж байна” гэж энэ ертөнцийн их багшийн дүр үзүүлэн мэдэмхийрч, тэгж нийтлүүлснээр эрдэм шинжилгээний гүйлгээнд орж байгаа чухал эх бичгийг олон чиглэлийн эрдэмтний хүртээл болж хосгүй ховор бичгийн дуктусыг судалдаг эртний бичгийн судлалтан тэр эхийг судалж байхад нөгөө нь уг эхийн хэлний үг зүй, өгүүлбэр зүйг судалж гурав дах нь түүнийг дэлхийн нэг хэлээр орчуулан өргөн олон уншигчийн хүртээл болгож, дөрөв дэх нь энэ эхийн толь бичгийг зохиож, тав дахь нь нэр томьёог нь судалж европын аль нэг хэлээр дүйцлийг оноох зэргээр судалж болно гэдгийг эс гадарлажээ. Yг үсгийн судалгаа, тайлбар сэлтийг эх бичгийн нь хамт нийтлүүлэх нь олон жилийн чимхлүүр ажлын үр дүн байдаг. Зөвлөлтийн нангиадач Панкратьев хэдэн арван хэлээр орчуулагдсан алдарт “Монголын нууц товчооны” утга үсгээр бичсэн эхийн нэгдүгээр ботийг хэвлүүлж оршилд нь орос хэлээр шинээр орчуулна гэж тэмдэглэсэн байсан боловч дараагийн дэвтэр нь одоо болтол гарсангүй. Хосгүй ховор монгол эх бичиг олон байгаа учир эдгээрийг элдэв ухааны эрдэмтдийн үг үсгийн судалгаа хийхэд зориулж нийтлэх нь дэлхийн монгол судлалын хувьд чухал болж байгаа бөгөөд тэгэхдээ нийтлүүлж байгаа эхийн гарал, байгаа газрын тухай товч оршил бичээд тайлбар өгдөггүй учиртай. Нэрээ нуугаачин судлагч эрдэмтэнд хэрэгтэй тийм товч оршлыг “тайлбар” гэж эндүүрч шинжлэх ухаанд холбогдолтой зүйлд тун маруухныхаа ногоон гуулийг цухуйлгачихжээ. 

	Нэрээ нуугаачин намайг муучилж “өөрийгөө Монголыг бүх талаар мэддэг цорын ганц хүн болгон дөвийлгөхийг элдвээр чармайдаг” гэж мэтгэхдээ Поприщины хэлсэнэрхүү ийм уг соёлтой хүний хувьд элэг авам хөгтэй дуулдана, өөрийнх нь толгойд байгаа юм хомсхон гэдгийнхээ булайг дэлгэнэ гэж болхи толхи санаанд нь онхи орсонгүй. Дандаа худал хуурмаг, гүжир гүтгэлгийн зүйлд дулдуйдсаар яваа нэрээ нуугаачин огт гадарладаггүй хэлээр нь гарсан, дээр өгүүлснээр ухааны нь чилба хүрч ойлгохгүй байгаа миний эрдэм шинжилгээний нийтлэлийн хаанаас нь “бусад нөхдөө элдвээр муучлан, янз бүрийн нэр хоч өгч, заримдаа муухайгаар хараадаг” гэсэн баримтгүй зэмлэлийнхээ баталгааг олох бол? Нэрээ нуугаачин надад өөрийн Ежов, Бериягийн арга башрыг тулгаж, ирээдүйн соёлт үеийнхэн хийгээд өнөөдрийн жинхэнэ эрдэмтэн хүний элэг доог болсноо ч эс мэджээ. 

	“Ринчен социалист монголын түүхэн амжилтын талаар үндсэрхэг үзэл гаргаж зохисгүй загнаж байсныг 50-иад онд манай болон гадаадын эрдэмтэд, олон нийтийн зүгээс ул үндэстэйгээр шүүмжилж байсныг бид санаж байна” гэж нэрээ нуугаачин батлаад намайг “олон нийтийн саналыг хайхарч авсангүй” гэж харамсжээ. Би нэрээ нуугаачин “ул үндэстэй” гэж байгаа эрдэмтдийн шүүмжлэлийн жишээг дурдсуу. Нэрээ нуугаачин хэлж байгаагаар “гадаадад” миний зан байдал, үзэл бодлыг шүүмжилсэн анхны “эрдэмтэн” болбол 1937 оноос хойш дээд боловсролтой нэг ч эрдэм шинжилгээний ажилтангүй болсон тэр үеийн манай Судар бичгийн хүрээлэнгийн хэл бичгийн танхимын зааварлагч хэсэг зуур байсан Камешков гэгч юм. Улаанбаатарт их сургууль байгуулагдахад Камешков “монголч” гэгдэж нэг салбарын даамлаар их сургуульд шилжин ажилласан юм. Камешков одоо бол монголыг эхлэн судалж байгаа хүний ч инээд хүрмээр хоёр өгүүлэл нийтлүүлж Сталины шагнал авах зорилгоор монголын утга зохиолын түүхээр зэрэг горилсон зохиол бичээд уг зохиолоо “Магтаж аль” гэж надаас шаардахад нь тэр зохиолыг үзээд нэр хугарахаар яс хугар гэсэн манай ардын мэргэн үгийг санаж, боловсролтой эрдэмтдийн өмнө монголч нэрээ хөөдөхөө болъё гэж шийдсэн юм. Тэгэхэд тэр этгээд намайг элдвээр зүхсэн зүйлээр зэрэг горилсон зохиолоо “баяжуулжээ”. Одоо тэр надад хөтөлсөн хар дансаа элдэв гүтгэлгээр улам баяжуулж буй биз ээ. Камешков монгол хэл мэдэхгүй, монголоор уншиж чадахгүй тул оюутнуудаар зохиолч, үлгэрчийн нэр, уран зохиолын нэрийг бичүүлж авдаг байсныг тэгэхэд оюутнууд маань надад ярьдаг байсан. Камешков Туркмений утга зохиолын тухай дундад азийн нэг зохиогчийн номыг зэрэг горилсон зохиолынхоо эх болгож аваад уг ном дээрээ “монгол нэр өгөх” “энэ санааг авах” гэх зэргээр тужид нь тэмдэглэн хуулаад тэр зэрэг горилсон зохиолоо их сургуулийн орос хэлний багш В. Н. Клюевад өгч цэг таслалыг шалгаж найруулгыг нь сайжруулах, тэгэхдээ Туркмений утга зохиолын тухай номын хэрэглэгдэхүүнийг байрлуулсан байдлаас нэг их холтгохгүй байхыг аминчлан гуйжээ. Номоо одоо хэрэг болохгүй гээд Клюевад орхижээ. Камешковын зэрэг горилсон зохиолоо харж бичсэн тэр номыг хэдэн жилийн өмнө архивд хадгалуулсан, одоо өөрийн гар бичмэл, захидлыг ч тийш өгөх гэж байна. Камешковын “сүүлд баяжуулсан” зохиолын нэг хувь нь их сургуулийн шатсан номын санд байсан юм. 

	Тэр үеийн нийгэм судлалын бүдүүлэг үзэл баримтлалаар бичсэн Туркмений утга зохиолын тухай дундад азийн зохиогчийн номоос авсан нэг хэсэг Камешковын зэрэг горилсон зохиолд, дараа нь 1951 оны есдүгээр сард Ленинградын “Звезда” сэтгүүлд хэвлүүлсэн “Ардын эрхт монгол улсын утга зохиол” өгүүлэлд бараг үг үгээрээ байгааг олж үзсэн юм. Туркмений утга зохиолын тухай номд өгүүлсэн нь: “Сүржин чамирхал ихтэй, дехкан тариачдад ойлгогдохгүй араб үгс олонтой, сургамжилсан, номчирхсон аястай нь эдгээр зохиолын хэлбэрийг тодорхойлж байна” гэжээ. Камешковын зохиолд “Сүржин чамирхал ихтэй, ард тариачдад ойлгогдохгүй төвөд үг олонтой, сургамжилсан, номчирхсон аястай нь эдгээр зохиолын хэлбэрийг тодорхойлж байна” гэжээ. 
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	С. Козин

	 

	Нийгэм судлалын бүдүүлэг онолын төлөөлөгч нар монголч биш байтлаа нэрт монголч эрдэмтэн академич Козиныг шүүмжилж байснаас Козин, Камешковын зэрэг горилсон зохиолыг хэлэлцэхэд оролцоогүй тул Камешков зохиолоо батлуулж дөнгөсөн гэж би дуулсан. Үүнд Камешков зэрэг хамгаалахаар Улаанбаатараас явахынхаа өмнө академич Козиныг ч манай нэрээ нуугаачин маягаар “ул үндэстэй шүүмжилсэн” зүйлийг зэрэг горилсон зохиолдоо яаралтай оруулсан нь ч уг зохиолыг батлахад тус болсон байж болзошгүй. Гэвч ЗСБНХУ-ын эрдмийн зэрэг олгох дээд комисст соёлтой хүмүүс сууж байсан тул нөгөө зэрэг горилсон зохиолыг нь баталсангүй, тэр зохиолтойгоо хамт Камешков ч монгол судлалын тайзнаас гулсаж, хэсэг зуур Ленинградын нэг клубийн дугуйланд бүжгийн багш хийж байна гэж дуулдсан билээ. Зөвхөн эхний шатанд л Камешков зэргээ ингэж хамгаалаад намайг “ул үндэстэй шүүмжлэх” ажил хийхээр шийджээ. Манай нэрээ нуугаачийн маягаар бичсэн энэ “эрдэмтний” хоёр дахь буюу сүүлчийн өгүүлэл дээр дурдсан “Звезда” сэтгүүлд хэвлэгдсэн юм. Түүндээ Камешков монголын үлгэрийн баатар Балансэнгэ, 1927-1928 онд миний бүх урын санг нь тэмдэглэж аваад дайны дараа нийтлүүлсэн “бичиг мэдэхгүй” үлгэрч Лувсан хуурчийг хуучин монголын ардчилсан зохиолч гэж нэрлээд дор нь хуучин монголд хүн ам нь нийтээрээ бичиг мэдэхгүй “зөвхөн 5964 хүн л бичиг мэддэг, тэгэхдээ төвд бичиг л мэддэг байсан гэж нутлаад монголд бүх ажил хэргийг монгол хэлээр явуулж монголчууд эх хэлээрээ сонин сэтгүүл үзэж байсан гэдгийг мэдсэнгүй. 

	Хувьсгалт үеийн зохиолчдын тухай Камешков зэрэг горилсон зохиолдоо хэлснээ уг өгүүлэлд дүгнэн бичихдээ: “Гэвч хувьсгалд дайсагнасан, харгис үзлийг байдгаараа хамгаалдаг зохиолчид (Буяннэмэх, Ши. Аюуш, Ядамсүрэн, Радна-базар, Ринчен) ч байсан юм... “Сайхан үгийн” эмхэтгэлд 1929 онд Буяннэмэхийн нийтлүүлсэн өгүүлэл энэ дайсагнагч бүлгийн өвөрмөц тунхаг болж байлаа” гэж бичжээ. Гэтэл “Уран үгсийн чуулган”-д орсон бүх зохиолыг МАХН-ын Төв Хорооны суртал ухуулгын хэлтэс хянаж үзээд 1929 оны нэгдүгээр сард эхлэн бичигч зохиолч биднийг цуглуулж монголын хувьсгалт зохиолчдын дугуйланг байгуулсан билээ. 1937 онд хэлмэгдсэн амьд хийгээд амь үрэгдсэн бүх зохиолчийг цагаатгасны дараагаар Буяннэмэхийн (Камешковынхоор бол Буяннэмхэ) хэвлэгдсэн бүх зохиол, түүний дотор “дайсагнасан бүлгийн өвөрмөц тунхаг болж байсан” гэж өгүүлэлдээ Камешковын бичсэн жижиг зохиолыг Монголын зохиолчийн эвлэл дахин хэвлэсэн билээ. 

	Нэрээ нуугаачийн хэлж байгаагаар “социалист Монголын түүхэн амжилтын талаар үндсэрхэг үзэл гаргаж зохисгүй загнаж байсныг” минь “гадаадад... ул үндэстэйгээр анх шүүмжилсэн нь” ийм байдалтай байна. Нэрээ нуугаачийн бодлоор бол Камешков “ул үндэстэй шүүмжилдэг”, “эрдэмтний үүргээ биелүүлсэн эрдэмтэн” болох нь ээ. 

	1957 оны нэгдүгээр сард Москвагийн Дорно дахины хүрээлэнгийн захирал Гафуровтой ярилцахдаа зөвлөлтийн түрэг судлал дэлхийн өндөр төвшинд байна, зөвлөлт засгийн үед ЗСБНХУ-д түрэг судлал бадран хөгжсөн нь түрэг ард түмний утга зохиолын хэлний хөгжилд аятай нөлөөлж байна, гэтэл монгол судлалыг дэлхийд тэргүүн сууринд тавьсан академич Владимирцов, Козин нараас хойш монгол судлал одоо унаж доройтоод миний бие монгол судлалын дахин өрнөхийг харах сан гэж машид хүсэвч Дорно дахины гол хүрээлэнд монгол судлал ийм байдалтай байгаа нь Монголын хэлний соёлд муугаар нөлөөлж Владимирцов, Козин нарын бүтээл ховордож нүдний гэм болоод оросоор үздэг манай хүмүүс тэдний бүтээлийг олж чадахгүй, монгол хэлний, ялангуяа бичгийн хэлний тухай үеэ өнгөрөөсөн нийгэм судлалын бүдүүлэг төсөөллийн хүлээсэнд баригдаж, бас манайд латинчлах гэгчийн үед бичгийн хэлний талаар өчнөөн балай юм бичиж орхисон тул хүмүүс тэр далан худалд нь одоо ч гэсэн итгэсээр байгаа юм гэж түүнд хэлсэн юм. 

	Манай хүрээлэнд монгол судлалыг Санжеев хариуцдаг гэж Гафуров хэлээд, дор нь түүнийг дуудаж миний хэлсэн, хүссэнийг дамжуулав. Санжеев Гафуровын хэлж байгааг ярвайсхийн чагнаад түүнд ч, надад ч ганц үг хэлээгүй. Би үнэнийг улаан нүүрэн дээр нь шулуухан хэлж сурсан хүн. Yүнд хүмүүжүүлэгч багш нар маань ч сэтгэлдээ бодсоноос өөр юм хэлж бай, нэр нүүрээ л бодож бай гэж надад сургаагүй. Ардын маань мэргэн үгэнд “Магтах үгийн далд нь сайн, Муушаах үгийн ил нь сайн” гэж байдаг. Гэтэл Санжеевыг монгол судлалд хүндтэй хүн гэж үзэж Сталинд “Нөхөр Санжеев, та аргагүй л зөв ухаарч байна!” гэж хэлүүлснээс нь хойш түүнийг их хүндэтгэх болсон захирал нь монгол судлалын байдал ямар байгааг надаас дуулж, монгол судлалыг хэрхэн удирдаж байгааг нь миний юу гэж үнэлж байгааг намайг байхад хэлсэнд Санжеевын шар нь гозойхоороо гозойжээ. Тэгээд Санжеев тэр ч байтугай Москвад суугаа манай элчин сайдын яаманд очиж зөвлөлтийн монгол судлалыг, намайг мууллаа гэж элчин Лувсанд гомдол мэдүүлжээ. Гэвч гомдлынх нь мөрөөр, хүссэнчлэн нь Улаанбаатарт намайг залхаан цээрлүүлээгүйд миний эсрэг хэвлэлээр дайралт хийхээр шийдэж Сталинаар өөрийгөө зөв гэлгүүлсэн нэр хүнддээ дулдуйдан хэсэг эрдэм шинжилгээний ажилтнаар тэр бичсэн зүйлээ гарын үсэг зуруулж авсан, үүнд гагц Дорно дахины гарамгай судлалч, энэтхэг, түвд, монгол судлалтан, монголоор муу ярьдаг Санжеевын дуулахын төдий болсон монголын утга зохиолын тэр хэсэг буюу энэтхэгийн үүсэлтэй орчуулгын утга зохиолыг их уншсан, монголоор сайн ярьдаг голч шударга, чигч зарчимлаг хүн, профессор Рерих л хожим нь өөрийн нь хэлснээр монголын эрдэмтнийг гүжирдсэн бузар зүйлд нэрээ тавиагүй нь, булгийн тув тунгалаг ус гахайны шивхтэй бохир шалбаагаас ялгарахын адил шинжлэх ухаан, ард түмэн, хойч өдрийн гэгээрсэн үеийнхний өмнө эрдэмтэн хүний хүлээх эрхэм үүргийг манай нэрээ нуугаачийнхаас огт өөр ойлгодгийнх болой. 

	Монголыг судлагчид Санжеевын дайрал өгүүллийг өөрийнх нь бодсоноос огт өөр үнэлж, шинжлэх ухаантай ч эрдэмтний ёс зүйтэй ч хавилдах юмгүйн тул саараар хүлээн авч, тэр ч байтугай нэрээ тавьсан хүмүүс хүртэл Рерих шиг нэр хүнд, эр зоригтой байгаагүйдээ сүүлд нь аягүйрхэж зурахгүй бол элдэв юманд ороолдох байснаа хэлж, зарим нь нэг хүнийг тахин шүтэж байсны нөлөө хүчтэй хэвээр байсан тэр үед зайлшгүй гарсан алдаа гэж өгүүлж байлаа. Эрдэмтэн хүний хийхээргүй, хэвлэлд олныг турхиран зохион байгуулж хэвлүүлсэн зүйл, айх долигонохын эрхээр гарын үсэг зурагсад нь ч хүртэл нь ичиж байгаа тийм шившигтэй зүйл нь нэрээ нуугаачийн хувьд “гадаадын эрдэмтний зүгээс ул үндэстэй шүүмжилсэн” хэрэг болж, үүгээрээ нэрээ нуугаачин улс төр, соёлын хувьд өсч өндийсөн уншигчийн өмнө гуулиа цухуйлгаж орхижээ. 

	Санжеевийн дайрлын хариуд Олон улсын Алтай судлалын байнгын бага хурал нууц зохиогчийн муулахаараа муулсан миний эрдэм шинжилгээний өгүүллүүдийг үнэлж Алтай судлалд хувь нэмэр оруулсны минь учир жилийн нэг чуулганаараа алтан медаль шагнасан юм. Хэдэн жилийн өмнө хамниган хэл, угсаатны судлалын бүтээл олон жил туурвисны учир зөвлөлтийн нэрт хамниган судлаач Вера Ивановна Цинциус энэ медалиар шагнуулж нууц зохиогч намайг гайтуулах гэхдээ Алтай судлалын салбарт олгодог энэ шагналыг хэчнээн муучилмаар байвч энэ шагналыг зөвлөлтөд ганцаараа авсан эрдэмтнийг доромжлох зүрх нь хүрсэнгүй, чингээд ч Ежов, Бериягийн адал балмадуудыг шүүмжилсний дараа зөвлөлтийн ардчилал өргөжиж зөвлөлтийн хэвлэлд тийм доромжлолын зүйлийг гаргана гэж сэтгэшгүй болжээ. Баасны өт аятай дандаа худал гүтгэлгээр хооллож явдаг нэрээ нуугаачин “Халх журам”-ын орчуулгын гар бичмэлийг хүслийн минь дагуу надад өгсөн ЗСБНХУ-ын Шинжлэх Ухааны академийн Дорно дахиныг судлах институтийн ажилтан нарын сайн санааг хортойгоор ашиглаж хэдийгээр Жамсрангийн Цэвээн уг орчуулгаа хэвлэлд бэлэн болгоогүй, дахин боловсруулж ажиллах шаардлагатай гэж үзэж байсан боловч уг гар бичмэлийг тус институтийн зөвшөөрөлгүйгээр яаран хэвлүүлсэн байна” гэж намайг буруутгажээ. 

	Угтаа бол профессор Цэвээн XVII зууны үеийн монголын хууль цаазын энэ хосгүй дурсгалыг тэр үеийн монголын Судар бичгийн хүрээлэнгээс гаргаж байсан хэвлэлд нийтлүүлэх гэж Улаанбаатарт байхдаа орос хэлээр орчуулж эхэлсэн боловч Ленинград орохдоо дуусаагүй орчуулгаа авч яваад, түүнийг орчуулж дуусангуут тэр үеийн МАХН-ын Төв Хорооны даалгавраар орчуулж байсан Марксын “Хөрөнгө”-ийн эхний хэсгийн орчуулгынхаа хамт ирүүлэх зорилготой байсан билээ. Профессор “Хөрөнгө”-ийн энэ хэсгийг орчуулж дууссан боловч тэр хэсгээ Улаанбаатарт байгаагүй франц орчуулгатай Ленинградад тулгаж үзэх гэж байсан юм. Монголын судар бичгийн хүрээлэнгээс хэвлэхээр бэлтгэж байсан зүйлийн тухай зар гаргаж би тэгэхэд хүрээлэн юу хэвлэх гэж байгааг монгол уншигчдадаа мэдүүлэх гэхдээ тэр бүтээлүүдийн нэрийг тэр зард оруулсан юм. 

	Профессор 1936 онд намайг Ленинградад очоод байхад “Халх журмыг” орчуулж дуусгасан байсан бөгөөд тэгэхэд би түүнтэй сүүлчийн удаа уулзсан юм. Профессор тун гаргац муутай бичсэн орчуулгынхаа нооргийг надад үзүүлж байсан нь, миний оюутан байхдаа Ленинградын дорно дахины судлалын хүрээлэнгийн хөмрөгт гар бичмэлийг судалж байхад миний гаргадаг болсон тэр л хэв муутай бичгээрээ бичсэн байж билээ. Профессор тэгэхэд орчуулгынхаа найруулгыг засан сийрүүлж бичихийн тулд орос үсэгтэй бичгийн авсаархан машин манай Судар бичгийн хүрээлэнгээс авч явуулаач гэж хүсэж, дорно дахины судлах хүрээлэн өөртөө холбогдолгүй зүйлийг бичихэд бичээчид хөлсийг нь олгохгүй байна гэж хэлж, бас Цэцэн хаанаас Байдав гэгчийг шагнасан хоёр торгон жуух XVII зууны шастир үзэхэд нь хэрэгтэй байгаа тул, тэр хоёр жуухыг явуулна уу гэж хүссэн билээ. Монголын академийн хэл шинжлэлийн секцийн гар бичмэлийн хөмрөгөөс эдгээрийг явуулахдаа тэр үеийн судар бичгийн хүрээлэнгийн ерөнхийлөгч Дэндэвээс зөвшөөрөл авсан бөгөөд аль ч хүрээлэнгийн ажилтанд эрдэм шинжилгээний байгууллагын хөмрөгөөс ямар ч гар бичмэлийг өгч болдог юм байна гэж нэрээ нуугаачин л бодож магадгүй. Профессорт эдгээрийг явуулахдаа би жуух бичгийн буланд монгол үсэгтэй машинаар Монголын судар бичгийн хүрээлэнгийн дуун ухааны тасгийн хэрэглэгдэхүүн гэж бичээд, жуух бичгийн эхийг нийтлүүлэхдээ манай судар бичгийн хүрээлэнгийн нэрийг заавал заагаарай гэж профессороос хүссэн бөгөөд хүрээлэнгийн монгол нэр хятад, япончууд болон сонгодог боловсролтой вьетнамчуудын утгын бичгээр гэж байдаг нь эдгээр хэлнээс европын хэлэнд “шинжлэх ухааны академи” гэж орчуулах учиртай атал оросоор “комитет наук” гэж тэгэхэд буруу орчуулсан байсныг ялдамд дурдсуу. 

	1937 оны зун профессор “Халх журмын” орчуулгаа засаад Улаанбаатарт хэвлэхэд бэлтгэн хуулж машиндаад удахгүй аян тал гармагц явуулна гэж Монголын академийн тэр үеийн ерөнхийлөгч манжич Дэндэв бид хоёрт захидлаар уламжилсан юм. Гэвч 1937 оны хэрэг явдлын улмаас профессор хэвлэлд бэлтгэсэн орчуулгаа Улаанбаатарт ирүүлж завдсангүй, гагцхүү нэхэн цагаатгасны дараагаар л Ленинград дахь ДЯЯ-ны байгууллага профессорын гэрт байсан хэрэглэгдэхүүнийг Дорно дахиныг судлах хүрээлэнд хүлээлгэн өгснийг олж мэдсэн билээ. 

	Би Ленинградаар орохдоо Дорно дахины судлалын хүрээлэнгийн тэр үеийн захирал, өөрийн сайн таньдаг академич, иранч Орбелитой уулзаж “Халх журмыг” орчуулсан түүхийг түүнд яривал академич Монголын эрдэм шинжилгээний дээд байгууллагад зориулан Цэвээн гуайн хийсэн бүтээлийг Судар бичгийн хүрээлэнд эргүүлэн өгөхийг найрсгаар зөвшөөрсөн юм. Тэгэхэд нь Цэвээний хүсэлтээр өөрт нь явуулсан, өнцөг дээрээ Монголын судар бичгийн хүрээлэнгийн хэрэглэгдэхүүн гэсэн бичээстэй хоёр торгон жуух бичгийг ч бас дурдсан юм. Академич монгол бичмэлийн хөмрөгийн цэсийг хийж байсан Пучковскийг дуудаж тэр хоёр жуухыг авчрахыг хүслээ. Хоёр жуухыг авчирсныг үзэхүл миний бичсэнийг арилгасан ажээ. Чингэхэд эдгээр нь миний явуулсан жуух мөн байна, гэхдээ Монголын судар бичгийн хүрээлэнгийн хэрэглэгдэхүүн гэсэн бичээсийг хэн арилгасан хэрэг вэ? гэж Пучковскийгоос асуувал Пучковский түгдэрснээ энэ хоёр жуухыг Цэвээн хүрээлэнгийн монголын хөмрөгт худалдсан тул эдгээр нь хүрээлэнгийн өмч юм, иймээс монголын хүрээлэнд өгөх ёсгүй гэж хариулахад нь би, 

	— Цэвээн бол шударга эрдэмтэн байсан учир монголын хүрээлэнгийн хэрэглэгдэхүүнийг худалдах учиргүй гэж татгалзаад академич Ольденбургийн 60 насны ойд зориулсан эмхэтгэлийг номын сангаас авчирч өгөхгүй юу гэж хэлбэл академич Орбели ч тэр эмхэтгэлийг авчрахыг хүслээ. Пучковский түүнийг уншаагүй юм санжээ. Би номыг нээж профессор Цэвээний өгүүллийг гаргаад нэгийг нь өгүүлэлдээ орчуулан тавьсан хоёр жуух бичиг Монголын судар бичгийн хүрээлэнгийн өмч гэж бичсэнийг нь харуулбал Пучковский биеэ өмөөрч чадаагүй билээ. Академич Дотоод явдлын яамнаас Цэвээний хэрэглэгдэхүүнийг авалцаж өгөлцсөн тухай актыг авчирч өг гэлээ. Тэнд ч энэ хоёр жуухыг заасан байлаа. Академич ичиж улайсан Пучковскийг энэ чинь юу болж байна вэ? гэсэн байдалтай зэмлэнгүй хараад “Халх журмын” орчуулгын цохимол хуулбарыг хоёр торгон жуухын хамт явуул гэсэн бөгөөд би хоёр торгон жуухыг авангуутаа түүхийн хүрээлэнд өгсөн болно. 

	Хэвлэлд бэлдсэн “Халх журам”-ын цохимол эхийг би Улаанбаатарт болох гэж байсан монголч эрдэмтдийн анхдугаар их хуралд зориулан хэвлүүлж байсан зүйлийн хамт даруй хэвлэлд өгч, монголын шинжлэх ухаанд маш их зүйлийг хийж, Монголын судар бичгийн хүрээлэн үүсгэн байгуулагчийн нэг байсан эрдэмтний дурсгалыг хүндэтгэж, цохих явцдаа өөрийнх нь засаж найруулсан орчуулгын эхийг огт өөрчлөөгүй билээ. Орчуулгыг хэвлэж дуусгах дөхөөд боолтыг нь хянаж уншаад байтал Москвад түүхийн аспирантур дүүргэсэн, ДЯЯ-ны сайд байсан Цэдэв Москвагаас ирж, Дылыков Халх журмын орчуулгыг өөрийн орчуулга болгон хэвлэх гэж байна, манай шинжлэх ухааны хүрээлэнд монголын хууль цаазын энэ дурсгалыг Цэвээний орчуулгаар даруйхан хэвлүүштэй байна гэж надад зөвлөсөн юм. Би орчуулгыг хэвлэж байгаа гэж хариулаад Цэдэвийн хэлсэнд гайхлаа. Ленинградын Дорно дахины судлалын хүрээлэнгийн хөмрөгт Цэвээний орчуулгын ноорог, хэвлэлд зориулж өөрийнх нь цохисон эх үлдсэн учир орчуулгыг Дылыковын тэгж өөрийн нэрээр гаргах юм гэж санасангүй. Уул орчуулгыг Дылыковын хэвлэх гэж байгааг би мэдсэн бол Судар бичгийн хүрээлэнд зориулж профессорын орчуулгаа хийснийг нь дурдахыг гуйгаад уг хэвлэлийг зөвлөлт, монголын академийн хамтарсан хэвлэл болгохыг түүнээс хүсэж болох байсан билээ. Гэвч би түүнийг мэдээгүй, мөн монголч эрдэмтдийн анхдугаар их хуралд зориулан бэлтгэж байгаа зүйлийн хамт энэ дурсгалт бичгийг би яаралтай хэвлүүлж байгааг ч Дылыков мэдээгүй байж болно. Улаанбаатарт манай хэвлэл гарсны дараагаар Дылыков “Халх журмын” орчуулгыг зэрэгцэн гаргаснаа цагаатгаж орчуулгаа дуусгаж хэвлэлд бэлдсэнээ монголын судар бичгийн хүрээлэнд албан ёсоор мэдэгдэж байсан Цэвээний орчуулгыг дутуу дулим байсан гэж хэлэхээс аргагүй болсон байж туйлын магадгүй. Цэвээний орчуулга дутуу байсан, түүнийг Дылыков нөхсөн гэсэн яриа тэгж гарсан юм. Эрхүүгийн их сургуулийн хэвлэлд хэд хэдэн өгүүлэл бичсэн, XVII зууны монголын түүхийн тухай бүхэл бүтэн нэг сэдэвт зохиол сайхан орос хэлээр бичсэн талийгаач профессор орос хэлийг Дылыковоос муу мэддэг байсан гэдэгт би ихэд эргэлзэж байна. Учир нь Монголын шинжлэх ухааны байгууллага талийгаач профессор Цэвээний хийсэн орчуулгыг нийтлэхдээ өөрийн харьяалагддаггүй эрдэм шинжилгээний байгууллагаас зөвшөөрөл авах ёстой гэж нэрээ нуугаачин шаардан мэтгэж байгаа шиг Улаанбаатарт засваргүй хэвлэгдсэн тэр орчуулгыг дутуу, хэвлэхэд бэлэн бус байсан гэж дэлхийн нэг ч монголч эрдэмтэн үзээгүй байгаа тул би энд хэвлэгдсэн орчуулгыг Дылыковын “нэмж засварласан” гэж байгаа хэвлэлтэй тулгаж эрдэм шинжилгээний ултайхан шүүмж бичиж, орчуулсан түүхийг нь өгүүлж, өөрийн мэдэхгүй хөндлөнгийн юманд хошуу дүрсэн нэрээ нуугаачийн гүтгэлийг ч дурдана гэж бодож байна. 

	Сүүлийн жил хагасын дотор гарсан “ул үндэстэй шүүмжлэл” гэгчид зарим талаар оролцсон нэрээ нуугаачин “манай... олон нийтийн зүгээс ул үндэстэйгээр шүүмжилж байсныг бид санаж байна” гэж бичжээ. Төв Хорооны суртал ухуулга эрхэлсэн нарийн бичгийн дарга асан, бүтэл зэхий явдлыг нь монголын олон нийтийн сайн мэдэх Н. Лхамсүрэн анхны тийм шүүмжлэлийг бичүүлэн, “Yнэн” сонинд “олон нийтийн” нэрээр нийтлүүлж Лангфангийн үед Лхамсүрэнгийн соёрхлоор намайг чингэж гүтгэж муучилсанд олон нийт дургүйцэж байсан юм шүү. 

	Орос буюу англи бичгийн хэл орос буюу англи ард түмний бахархал болж байдаг шиг монгол бичиг зохиолын хэл манай ард түмний баялаг мөн гэдгийг Лхамсүрэн, юмыг түүний нүдээр харагчдад буюу манай ардын ярьдагчлан түүнийг хүн хорхойчлон дуурайдаг хүмүүст ойлгуулах гээд ядчихсан билээ. Орчин үеийн европын улс түмэн хэвлэлд хэрэглэдэг аман бичгийн, дээд, дунд боловсролтой бүх хүний хэрэглэдэг аман бичгийн гэсэн хоёр хэлтэй байсан бол монголын бичиг зохиолын хэл ч бичгийн хэл, манай баатарлаг тууль, ерөөл, дууны тусгай төрөл болох уртын дууны аман бичгийн хэл гэсэн бас л хоёр хэлбэртэй байсан бөгөөд өдөр тутмын харилцааны аж байдлын, ярианы хэлэнд монгол хэлний нутгийн аялгууны төлөөлөгчдийн аман аялгуу зонхилж байсан нь зөвлөлтийн академич монголч эрдэмтэн Владимирцовын тэмдэглэсэнчлэн, ардын хувьсгалын анхны хэдэн жилд монголын бичгийн утга зохиолын хэл ардын хар ярианы хэлийг олон нэр томьёогоор баяжуулж, улмаар илтгэгчдийн хэлж байгаа үг, илтгэл лекц хийгээд хувьсгалт зохиолчдын зохиол бүтээлийн гүйлгээнд орж ирсэн юм. Гэвч Зөвлөлт Холбоот Улсад Пушкинийг газрын эзэн тайж нарын зохиолч гэж зарлаж байхад манайд монголын бичгийн хэлийг феодал ангийн хэл гэж зарлаж тэр төөрөгдөл өнөө ч гэсэн байсаар байна. Одоо ч гэсэн ард түмнийхээ бичгийн хэлийг “архализм” (архаизм) буюу хуучирсан хэл гэж нэрлэсээр байгаа хүмүүс тааралдаж байна. Н. Лхамсүрэн тэгэхэд тийм энэхүү “архалистуудийг” өөгшүүлж өөрийнх нь айлдвараар талийгаач Сэнгээгийн бичсэн дайрал шүлэгт намайг үндсэрхэг үзэлтэн, монголын феодал ангийн бичиг зохиолын хэлийг магтагч гэж, “Үүрийн туяа” романаа энэ хэлээр бичсэн гэж зэмлэснийг дэмжиж, өнөөгийн нэрээ нуугаачийн үзэл санаа, арга маягтай яг дүйж байгаа тэр үндэсгүй зэмлэлээ марксист баг зүүгчдийн хэл ангийн чанартай гэсэн нийгэм судлалын болхи төсөөллийг няцааж хог дээр чулуудсан хэлний шинжлэлд марксизмын холбогдох тухай Сталины нийтлэлийн дараа нийтлүүлсэн нь Лхамсүрэнгийн ухаанд тэр зүйл хүрээгүйн гэрч баримт болсон юм. 

	Сэнгээ аймгуудаас олон захидал авч уншигчтай хийсэн уулзалт дээр өөрийн нь нэрээ тавьж гаргасан Лхамсүрэнгийн гүжир зүйлийг буруушааж байгаатай тулгарахдаа нэрээ л тавьж гаргаснаас бус, санаа нь сонинд бичих даалгавар өгсөн хүнийх гэдгийг арга буюу хүлээн зөвшөөрсөн юм. Миний тэмдэглэлийн дэвтэрт Сэнгээ (зохиолч) дайрал зохиол бичсэнийхээ төлөө надаас уучлал эрлээ. Аргагүйн эрхэнд бичсэн гэж ам шүд алдлаа. Төв Хорооны нарийн бичгийн дарга Нямтайширын Лхамсүрэнгийн даалгаврыг биелүүлснээ улайлаа гэсэн 1954 оны IX сарын 24-ний тэмдэглэл бий. 
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	Д. Сэнгээ

	 

	Нас барахаас нь хоёр хоногийн өмнө хүнд өвчтэй Сэнгээг би эргэж очсон юм. Тэгэхэд Сэнгээ хүнд өвчтэй байсан боловч Ардын Их Хурлын ээлжит чуулган дээр депутатын хувиар сүүлчийнхээ үгийг хэлж нэгэн хүний даалгавраар, шударга, эх оронч хүнийг хилсээр дайрч уучилж болшгүй алдаа хийснээ хэлсэн гэж надад яриад хэнийг хэлж байгааг бүгд ойлгосон байх аа гэж хэлсэн юм. Нэрээ нуугаачийнхаар бол Лхамсүрэнгийн айлдварыг биелүүлсэн хүний гарынхаа үсгийг зурж хэвлүүлсэн Лхамсүрэнгийн тэр гүжирдлэг “олон нийтийн ул үндэстэй шүүмжлэл” болж байна аа даа! Ингэхдээ намайг “эдгээр шүүмжлэлээс зохих дүгнэлт хийх ёстой байсан, олон нийтийн саналыг хайхарч авсангүй” гэж нэрээ нуугаачин мэтгэж байна. Сталин Лхамсүрэнгийн тэр дайралтаас өмнө хэл ангич шинжтэй гэсэн бүдүүлэг төсөөлөлд зохих дүгнэлт хийсний дээр, мөрөөрөө яваа хүнийг үтэл муухайгаар доромжилсондоо Сэнгээ гэмшиж, ингэж доромжилсонд нь олон түмэн дургүйцэхийг бүүр тэр үед үзэж, энэ бүхнийг бусчир бузар явдал гэж буруушаасан үгийг монгол түмнийхээ амнаас сонсон, харин үзгээр бичсэнийг сүхээр тас цавчиж болдоггүй тул Лхамсүрэнгийн тэр доромжлол нь өнөөгийн уншигч, ирээдүйн гэгээрсэн уншигч хийгээд өнөөгийн монголын утга зохиолын түүхийг судлах хүний хувьд лангфангийн үеийн адал балмад явдалтныг яллах дохионы харанга болон цуурайтах нь дамжиггүй ээ. Зохиолчийн хувиар ард түмэндээ өргөж хэвлүүлсэн зүйл минь үлдэхдээ л үлдэнэ, чингэхлээр хойчийн өдөр гүтгэлэг илрэх цаг ирнэ гэж боддоггүй адал балмад явдалтан, нэр төр хөөцөлдөгч нэрээ нуусан этгээд хэчнээн дайрч давшилж байвч монгол зөвлөлт ачтан багш нарынхаа өгсөн мэдлэгийг ард түмэндээ зориулах ёстойг санан сэтгэлээ яаж хатамжилж, хэлний шинжлэлтэн, зохиолч, орчуулагч болсныхоо үүргийг чухам ямархуу байдалд биелүүлж байсныг минь монголын утга зохиолын түүхийг судлах хүн хожим тэмдэглэх биз ээ. 

	Хэл бичгийн мэргэжилтэн, хэлний шинжлэлийн докторын хувьд монгол хэлний хууль, авиазүй, хэлбэр судлалд бүрэн нийцсэн, шинжлэх ухааны үүднээс боловсруулсан зөв бичих дүрмийг зохиох шаардлагатай тухай илтгэх хуудас ч бичиж, ийм дүрэм байхгүй бол хэлнийзүй алхам тутамдаа зохиомол “үсгийн дүрэмтэй” зөрчилдөх болно гэдгийг тэмдэглэж байсан юм. Хэлний шинжлэлтэн академич Мешанинов, социалист хөдөлмөрийн баатар, монголч эрдэмтэн академич Козин, манай хэлний зөв бичих дүрэм хэлнийзүйг зохиогч хамниганч Суник зэрэг түрэг, монгол, хамниган хэлний ухаан болох Алтай судлалын төлөөлөгч нар манайд зөв бичих дүрэм, хэлнийзүйг орлож байгаа “шинэ үсгийн дүрмийг” миний хүссэнээр Ленинградад хэлэлцээд монгол хэлний авианд кирилл үсгийн тэмдгийг хэрэглэсэн хүний огт мэдээгүй монгол хэлний хамжин шүргэх болон шүргэх гийгүүлэгчийг бичигт ялгахын чухлыг бичгээр санал болгож гарын үсэг зурсан юм. Өнөөгийн байдлаар гадаад нэрийг кирилл үсгээр зөв бичих ямар ч боломжгүй байна. Тэр эрдэмтэд кирилл үсгээр зөв бичих шинжлэх ухааны үндэстэй дүрмийг зохиохдоо баримтлах шинжлэх ухааны зарчмыг санал болгосон юм. Гэвч манай дээд сургуулийн багш, сэхээтний хэлний мэдлэг нимгэний харгайгаар зөвлөлтийн хэл судлагч урьдаа барьдаг эрдэмтдийн санал нь Сталины өгүүллийн гарсны дараа ч Лхамсүрэнд болон монгол бичгийн хэл ангич чанартай гэж өдгөө ч бат итгэсээр байгаа түүний шадарчуулд ойлгогдохгүй хэвээр ажээ. 

	Академич Козин, академич Мешаниновын таалал төгссөний хойно би Зөвлөлт Холбоот Улсад эрдэм шинжилгээний томилолтоор нэг явахдаа зөвлөлтийн хэл судлалч, үгийн сангийн судлалч эрдэмтэдтэй уулзуулж өгөөч гэж Москва дахь ЗСБНХУ-ын Шинжлэх ухааны академийн гадаад хэлтэст хүссэнд академийн гадаад хэлтэс орос хэлний алдарт тайлбар толь бичиг зохиогч профессор Ожегов, тува хэлний жинхэнэ шинжлэх ухааны үндэстэй зөв бичих дүрэм, хэлнийзүйг зохиосон Палымбах, орос хэлний сургуулийн хэлнийзүйг зохиосон Бархударов, Шапиро нартай уулзуулж өгсөн юм. Монголын сургуулийн хэлнийзүйд орос хэлний хэлнийзүйн ай, ойлголтыг монгол хэлд тохирч байгаа эсэхийг нь огтхон ч төсөөлөлгүйгээр хар муйхраар аваачин хэрэглэснийг Санжеев нэг бүтээлдээ ташрамдуулан дурдаж байсан билээ. Би манайд хэвлэсэн “эгшигт долоо, заримдаг ес, балархай эгшиг бүхий “шинэ үсгийн дүрмийг” эдгээр гавьяат эрдэмтэд үзүүлбэл манай энэ үед үсгийн нийлбэрээр хэлний үг бүтэх, үг хувиргах ёсыг тайлбарлаж болно гэж зүүдлээ ч үгүй байсан настай тэр эрдэмтэд ихэд гайхаж байсан сан. Энэ дүрмийг зохиогч үгийн дагавар, язгуур, үндсийн тухай огт мэдэхгүй байсан болохоор нэг л нөхцөлийг найман янзаар яаж бичихийг уг “дүрэмд” заасныг би жишээгээр үзүүлсэн юм. 

	— Энэ чинь танай хэлний зүйн хэлбэр судлалыг баллаж байгаа юм байна шүү дээ, язгуур, нөхцөлийг нэг мөр бичих ёсыг тогтооход ийм дүрмийг барьж болохгүй шүү дээ гэж Палымбах гайхаж байлаа. 

	Гэвч яг энэ үед Санжеев орж ирээд кирилл үсгээр зөв бичих монгол дүрмийн зарчмыг хэлэлцэх нь ЗСБНХУ-ын хувьд илүүц бөгөөд улс төрийн үүднээс үзвэл зохисгүй, Монголд шинэ үсгийн дүрэм нэгэнт албан ёсоор батлагдсан учир зөвлөлтийн хэлбичгийн мэргэжилтнүүд оролцох нь зүйд нийцэхгүй гэж хэлдэг юм байна. Чингэхэд өтгөс эрдэмтэд дуугүйхэн бие биеэ харснаа надтай салах ёс хийж билээ. Үүний дараа 1959 онд би Молотовтой хоёр уулзаж, анх уулзахдаа, өнөөгийн шинэ үсгийн дүрмийн оронд кирилл үсгээр зөв бичих шинжлэх ухааны үндэстэй дүрэм боловсруулах хэрэгтэй байна гэж хэлсэнд, Молотов энэ сэдвээр монгол нөхөдтэй ярилцъя гэж хариулсан боловч дараа нь дахин уулзахад сайд нартай ярилцвал шинэ үсгийн дүрэм сайн, ямар ч өөрчлөлт оруулах шаардлагагүй гэж үзэж байгаа юм байна гэж хэллээ. Ийм саналыг сонсоход гонсоймоор байсан тул би түүнийг монгол хүнтэй ярьсангүй, хэлний ухааны тусгай салбарын мэдлэггүй сайд нартай уулзсан байна шүү дээ. Сайд хүн суудлаа алдахаас айна, монгол хүн соёлоо алдахаас айна. Монгол хүн сайд хоёрын ялгаа үүнд байгаа юм гэж хэлбэл Молотов их л янзгүй байж билээ. Молотов надтай ярилцсаныхаа сүүлд комитет науки и высшего образования гэж оросоор их хачин нэрлэсэн академийн тэр үеийн ерөнхийлөгчтэй очиж уулзжээ. Намайг тус оронд нийтээр хэрэглэж байгаа шинэ үсгийн дүрмийг монгол бичгийнхээс дор гэж шүүмжилдэг үндсэрхэг үзэлтэн байна гэж хорооны даргад Молотов хэлж байхыг хорооны даргын үүдэнд сууж байсан бичээч Эрна Галон сонссоноо надад хэлснийг нь тэмдэглэж авсан минь миний тэмдэглэлийн дэвтэрт байдаг юм. Таныг шүүмжлэх нь дээ гэж Эрна Галон надад хэлж билээ. 

	Ринченийг шүүмжлэх хуралд ажилтнуудыг ирэхийг шаардсан зарлал удалгүй зарлалын самбарт гарсан байлаа. Тэгтэл миний үүсгэсэн хэл зохиолын хүрээлэнгийн ажилтнууд над дээр ирж, дарга дуудаад, өөрийг тань шүүмжил гэж байна гэж зовонгуй хэлж байлаа. “Бид будааны хүүхэд, даалгаврыг биелүүлэхээс аргагүй” гэж тэд надад тэгэхэд хэлсэн сэн. Үүний дараагаар бас нэг уншигчдын бага хурал хийлгэж “Yүрийн туяа” романыг хэлэлцсэн нь Н. Лхамсүрэн Назым Хикметийн шүлгийн орчуулгыг минь хэлэлцэхээр уншигчдын бага хурал урьд зохион байгуулж Назым Хикметийн шүлгийн миний орчуулгыг феодал ангийн орчуулга гэж хэлэлцэх уншигчдын тэр бага хурлыг даргалж байсан хүн хурлыг хааж хэлэхдээ, энд үг хэлэгсдийн хэлж байгаа зүйл нь орос хэлийг муу мэддэгээс болсон байна, орчуулгад буруу, гуйвуулсан зүйл байсан гэдэг нь худлаа байна гэж хүлээн зөвшөөрчихсөнтэй адил юм болсон сон. Тэр бол шударга хүн байжээ. Шинжлэх ухаан, дээд боловсролын хорооны дарга, өөрөөр хэлбэл тэр үеийн академийн ерөнхийлөгч, бүх хүнд урилга өгсөн мөртөө намайг хуралдаанд авч ир гэж тушаасан байжээ. Шинжлэх ухаан, дээд боловсролын хорооны, өөрөөр хэлбэл тэр үеийн академийн ажилтнууд ирж хэлэхдээ урилгатай хүмүүс цөм уншигчдын бага хуралд ирлээ, дарга таныг аваад ир гэж байна гэж хэлэхэд л миний романыг хэлэлцэх уншигчдын бага хурал болох гэж байгааг мэдэж, “Та нар цагдаа биш, би харгалзагчтай хүргүүлэх ялтан биш” гэж зарагдан ирэгсдэд хэлсэн. Хойд өдөр нь хорооны дарга намайг дуудаад, бага хуралд яагаад очоогүйг минь асуухад нь намайг аваачих тушаалтай хүмүүсийн ирэхэд л бага хурал болох гэж байгааг мэдсэн зохиолчийн зохиолыг нь хэлэлцэхэд дуудаж аваачдаг ёсыг дуулаагүй юм байна гэж хариуллаа. 

	— Би урилга явуулахаа мартсан байна билээ гэж хорооны дарга бултах үг хэлэхэд нь, 

	— Бусдыг нь мартаагүй байж, намайг яагаад мартчихдаг хэрэг билээ гэж асуувал хариу хэлээгүй. Хорооны дарга бага хурлыг нээж намайг бут ниргээд, өөрөөс нь намайг шүүмжлэх даалгавар авсан хүмүүсээрээ л үг хэлүүлсэн гэж манай хүрээлэнгийн ажилтнууд ярьж байсан. Бусад ирсэн хүмүүсээс энэ бага хурал дээр өөр хэн ч үг хэлээгүй гэдэг. Хэд хонож байтал тэр үед Төв Хорооны суртал ухуулга эрхэлсэн нарийн бичгийн дарга байсан Төмөр-Очир дуудаад бага хуралд яагаад очоогүй юм бэ? гэж асуулаа. Би юу болсныг ярьж өглөө. Төмөр-Очир миний ярьсныг сонсоод, хорооны дарга Төв Хорооны нарийн бичгийн дарга нарт огт өөрөөр мэдээлж тэднийг төөрөлдүүлэн намайг уншигчдаа тоогоогүй гэсэн бодлыг тэдэнд төрүүлсэн гэж хэллээ. Тэр бага хурлын зохион байгуулагч намайг дайрч доромжлох төдийгүй “бага хуралд” дуудан аваачиж цугларагсдын өмнө элэг барих гэж зориуд санаатайгаар тэр бүхнийг зохион байгуулжээ гэдгийг ойлгосон юм. Нэрээ нуугаачийнхаар бол иймэрхүү явуулга хэвийн зүйл, эрдэмтний үүрэг гэдэгт ордог ажээ. Миний бодоход энэ нь хүнийг, зохиолчийг элэг доог хийн бах таваа хангаж байгаа хэрэг мөн. 
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	Намайг түүхэн романаа феодал ангийн хэлээр бичсэн гэж дайран буруутгаж байснаас хойш хэдэн арван жил өнгөрч нэр тушаал хөөцөлдөгчдийн хилсээр муучилсан роман Ардын хувьсгалын 50 жилийн ойгоор хэвлэх номын тоонд оржээ. Улсын хэвлэлийн хороо анхны хэвлэлийнхээ эхийг эргэж үзэж хэвлэлийн алдааг нь засаж өгөөч гэж хүссэнд би өнгөрсөн хорин жилд зохиолчийн хувьд романдаа үзүүлсэн юмс, үйл явдлын үндэс язгуурыг арай гүн харах болсон учир нэмбээс зохих зарим юмыг нэмж, хасвал таарах юмыг хассан билээ. 

	Миний романтай зэрэг хэвлэсэн зарим ном Улсын номын худалдааны номын агуулахад хэвтсээр байхад арван мянган хувь хэвлэгдсэн роман маш түргэн тарсан нь нэрээ нуугаачинтай ёс суртахууны хувьд хүй нэгтэй хүмүүс бузар явуулгаа “олон түмний” нэрээр далдалсан байхад манай жинхэнэ олон нийт романыг минь зохиол гэж, намайг зохиолч гэж үздэгийг үзүүлсэн дээ. Романы хоёрдугаар хэвлэлийг Москвад орчуулсан боловч нэлээд саатаж гарсан нь, Москвад очсон манай зохиолчдын хэлж байгаагаар үзэхүл Санжеев хэвлэгчдийн хөлд дэгээ хийх гэж оролдсон ажээ. Романы минь орчуулгыг эрхлэхэд оролцсон зөвлөлтийн зохиолч коммунист Костицын надад бичихдээ нэг хүн үл ойлгогдох шалтгаанаар нэгэнт өрөөд эхэлчихсэн хэвлэлийг саатуулах гэж элдэвчлэн оролдож байна гэсэн юм. Тийнхүү Санжеев монгол судлал хоцорч байна гэж хэлүүлснийхээ орыг авчээ. Гэтэл би бодохдоо, Санжеев монгол судлалын ухааныг аугаа их эх орондоо хөгжүүлж, хэлний ухааны мэдлэгтэй болоход нь манай сэхээтэнд туслахын тулд бүхнийг хийх байх гэж бодсон билээ. Гэвч үүргээ бодох, нэр төр хөөцөлдөх хоёр нийцэшгүй зүйл ажээ. 

	1947 онд дуусгасан “Yүрийн туяа” романы тэргүүн дэвтрийн бичмэлийг маршал Чойбалсан сонирхон үзэж Төв Хорооны зөвлөх Кондратьев бас уншиж үзнэ гэхэд нь би өөрөө оросоор орчуулж уншсан боловч Лхамсүрэн романыг хэвлэхийг 1951 он хүртэл саатуулсан тухай тэмдэглэл дэвтэрт минь байдаг юм. Маршал Чойбалсан, Ю. Приходов хоёр намайг дэд, гутгаар дэвтрийг даруй түргэн бич гэсэн билээ. Хоёрдугаар дэвтрийн гар бичмэлийг маршал уншиж үзээд, романы хоёр дэвтрийг болж байна гэж үнэлсэн боловч би тэргүүн дэвтрийг нь хэвлэхийг Лхамсүрэнгийн саатуулсаар байгааг түүнд ч, Төв Хорооны зөвлөхөд ч хэлээгүй билээ. Тэгэхдээ дахиад Лхамсүрэнд хавчигдана гэж айсандаа бус романаа бариад гуйж явах нь даруу хэрэг биш, түүнийг хэвлүүлж аль гэж гуйх нь өөрийгөө басамжилсан хэрэг болно гэж бодсондоо тэр билээ. 

	Сайн малчин Ширчин нас барахынхаа өмнө гэрээс бичсэнийг гэргий нь маршалд авчирч өгөөд “Yнэн” сонинд энэ ардын сайхан сэтгэлийн тухай тэмдэглэл бич гэж маршал түүнийг надад өгсөн билээ. Маршал ард түмнээ эрх чөлөөтэй, аз жаргалтай болгохын цорын ганц зөв зам сонгосон байна, энэ зам ард түмний аз жаргалтай амьдрал өөд хөтөлнө, маршал аугаа их зөвлөлтийн ард түмэнтэй эв найрамдлаа улам бэхжүүлэх болтугай гэж үхэхийнхээ өмнө чин зүрхнийхээ үнэн үгийг хэлэх гэсэн юм гэж Ширчин бичсэн байлаа. Сонинд би тэмдэглэл бичээд тэр сайн малчны намтрыг өгөөч гэж маршалаас гуйж, намтрыг нь авч уншаад түүхэн роман бичихээр шийдсэн юм. Энэ нь “Yүрийн туяа” роман мөн. Маршал Чойбалсан романы тэргүүн, дэд дэвтрийг уншаад “Романы 80 хувь нь түүхэн үнэн байна, түүнд өгүүлж байгаа үйл явдал үнэхээр болсон” гэж хэлж байсан. Үлдсэн хорин хувь буюу баатруудынхаа бодол сэтгэлийг би зохиолчийн хувьд ард олныхоо аж байдал санаа сэтгэлийг мэддэгийнхээ хэрээр ургуулан гаргах ёстой болсоон. 

	Нэрээ нуугаачийн бодлоор бол, би феодал ангийн хэлээр бичдэг гэж зэмлэснээс дүгнэлт хийж дахин тэр хэлээр бичихгүй гэж тангараглах ёстой байсан юм санжээ. Чингэвч би хэлбичгийн мэргэжилтэн, санаснаасаа өөрийг хийж сураагүй. Зөвлөлтийн зохиолчдын хийсэн, англи эхийн шүлгийн хэмжээг хадгалж чадсан сайхан орчуулгаас миний орчуулсан Шекспирийн “Отелло”-гийн орчуулгын бичмэлийг уншсан бүхэн сайн ойлгож байсан боловч уг орчуулгыг Н. Лхамсүрэнгийн үед монголын феодалын хэлээр орчуулсан гээд хэвлээгүй орхисон билээ. 

	А. С. Пушкиний “Хириг Рыцарь”-ийг орчуулсныг минь бас л хэвлээгүй, зохиолчдын хорооны архивд өгсөн нь одоо болтол тэнд хэвтэж байдаг юм. Эх нутагтаа би “феодал-ангийн хэлийг” ашиглаж түүнийг хувьсгалт шинэ үеийн хэлнээс дээгүүр тавьсан үндсэрхэг үзэлтэн гэгдэн буруудсаар явж байна. Би хэд хэдэн орчуулагчийн орчуулж, орос хэлний мэдлэг дульхан, уншсан юм бага, өөрийн монгол хэлний үгийн баялаг ядуугийн харгаагаар өдий төдий алдаа хийж буруу зөрүү болгосон БОК/б/Н-ын товч түүхийн орчуулгыг хянан тохиолдуулсан билээ. Зөвлөлтийн монголч эрдэмтэн академич Козин нэг бүтээлдээ тэмдэглэхдээ монгол бичгийн хэлээр Ринчений зассан орчуулга европын монголчийн хувьд сонин сайхан болсон нь эхийн утгыг гажуудуулдаг үгчлэх аргаар орчуулалгүй, өөр хэлтэй монголч эрдэмтний хувьд ихээхэн сонирхолтой хэлбэр судлал, өгүүлбэрзүйн хэрэглүүрээр орчуулсан байгаагаар утга санаа нь их л зөв гарсан байна гэсэн юм. Зөвлөлтийн эрдэмтэн соёл дутуу, мэдэц нимгэн байхыг “ололт” гэдэг нэрээ нуугаачийн өмнөх үеийнхний ч хилс зэмлэлээс, “манай социалист ололт амжилтыг” дайрсан гэж байгаа түүний ч гүжирдлэгээс намайг хамгаалж байна гэж бодмуй. 

	“Шинэ үсгийн дүрмийн” тухайд гэвэл дээр нэр дурдсан зөвлөлтийн хэлний шинжлэлтэн нар шинжлэх ухааны үндэсгүйг нь тэмдэглэж байсан ч нэрээ нуугаачин намайг элэг барин балмадаар дайрсан шигээ тэднийг гүтгэж зүрх хүрэхгүй байгааг хэлээд, тэр “дүрмийн” тухай тэмдэглэхэд, тэр дүрмийг баталсан буюу тодруулж хэлбэл зохиогчоон болж монгол хэлний үг бүтэх, үг хувиргах ёсыг түүгээр тайлбарлах гэж оролдсон 1942 оноос хойш 33 жилийн дараа 1975 онд л их сургуулийн профессор, багш нар уг дүрмээр бол 6 урт эгшгийг 17 аргаар бичиж байгааг сая сэнхэрч түүнийгээ албан ёсоор бичсэн юм. Дэлхий дахинд бичиг үсэг үүссэнээс хойш дэлхийн авианы нэг ч бичигт ийм зүйл гараагүй юм шүү дээ. Яагаад тэр вэ? Яагаад гэвэл Кирилл бичгийн үсгийн монгол болон бусад хэлний авианд тохируулж, чадаагүй, үүнээс болж их сургуулийн профессор, багш нарын тэмдэглэснээр авмал үг, нэрийг бичихэд будилаан гарч байгаа юм. Энэ нь кириллийн славян бичгийн үсгийг монгол хэлний авиалбарт тохируулах үедээ харьцуулсан авианзүйг огт мэдэхгүй байсны гэрч нуталгаа болохоос биш уг бичгийн буруу огт биш юм аа. 

	Хэлний шинжлэлд огцомшсон эгшиг гэж нэрлэдэг “балархайшсан” эгшгийг “шинэ үсгийн дүрэмд” орхин бичиж байгаа нь будилаан тарьж байгааг 1975 онд Багшийн дээд сургуулийн багш нар тэмдэглэжээ. Гэвч Багшийн дээд сургуулийн багш нар үг бүтээдэг “шинэ үсгийн дүрэмд” баригдаад энэ “балархайшсан эгшиг” буюу өөрөөр хэлбэл огцомшсон эгшиг нь гийгүүлэгч+эгшиг гэсэн нэг үет дагаврын эгшиг юм шүү, эцсийн огцомшсон эгшгийг гээх нь үг бүтээх үед энэ дагаврыг эгшгээр төгссөн үндсэнд залгадаг ганц гийгүүлэгчээр бүтсэн, “гийгүүлэгч+эгшиг” гэсэн маягийн дагавраас огт өөр утга үзүүлдэг дагавар болчихно шүү гэдгийг ухаарсангүй. Энэ “шинэ үсгийн дүрмийг” орос хэлэнд хэрэглэх ахул нэрлэхийн тийн ялгалын эм хүйсийн нэрийн эцсийн эгшгийг гээх, тухайлбал собака гэхийн оронд собак, палка гэхийн оронд палк, депеша гэхийн оронд депеш гэх зэргээр бичихийн үлгэр нэг болоод, эм хүйсийг заадаг энэ эцсийн эгшгээ алдахад хүрсэн нэр нь үйлдэхийн тийн ялгалд орохоороо ганц тооны эр хүйсийн гийгүүлэгчээр төгссөн нэрийн нэрлэхийн тийн ялгалын хэлбэрт байгаа идиот-идиотом, лист-листом гэдгийн жишээгээр “собаком, палком, депешом” гэхчлэн бичихэд хүрэх болно шүү дээ. 

	1975 онд Ардын боловсролын яам “шинэ үсгийн дүрмийн” оронд дагавар, үндэс, язгуурыг нэг мөр болгон зөв бичих ёс зүйг бий болгох санал дэвшүүлсэн нь гучин дөрвөн жилийн турш монгол хэлний шинжлэх ухааны үндэстэй хэлнийзүй, авианзүй, хэлбэр судлалын зарчимд үндэслэн, өөрөөр хэлбэл орос бичгийн хэлний зөв бичих зүйн тэр л зарчимд үндэслэсэн шинжлэх ухааны үндэстэй зөв бичих ёс зүйг боловсруулахыг санал болгож шаардаж ирсэн зүйл минь билээ. Хэлний зүйн тухай ямар ч төсөөлөлгүй нэрээ нуугаачийн үнэхээр бүдүүлгээ үзүүлэн, миний дээр дурдсан зөвлөлтийн хэлний шинжлэлтэн нарын саналаар бодоход жинхэнэ хэлний шинжлэлтэн, хэлний мэргэжилтэн бүрийн зөвшөөрөх миний хэлний шинжлэлийн үндэстэй саналыг “Социалист монголын түүхэн ололт амжилтыг дайрч давшилсан” хэрэг гэж буруутгаж, ингэснээрээ, оросч профессор Пешковскийн уран хэлснээр, газар зүйн ухааныг тэрэгчин хөлслөх гэж андууран ойлгодог Простакова авгайн газар зүйг ойлгодог шиг л хэлийг ойлгодгоо харуулсан ахул манай дээд сургуулийн профессор багш нар, ардын боловсролын яам нь хэлний шинжлэлтэн, хэлбичгийн мэргэжилтний хувьд миний 34 жилийн өмнө санал болгосон зүйлийн учрыг 33 жилийн дараа арайхийн ухаж, нэрээ нуугаачийнхаар бол “түүхэн ололт амжилтыг”-ыг дайрч давшилж эхлээд, тэр “түүхэн ололт амжилт” гээд байгаа нь эрдэмтэн хүний үздэгээр бол түүхэн ололт огтхон ч бус соёл өрнөж мандахын хэрээр алга болж байгаа түүхэн хагас боловсрол даруй мөн болой. Хэлний шинжлэлтэн хүний хувьд би соёл өрнөн, соёлтой боловсон хүчин олон болсноор монгол хэлний жинхэнэ шинжлэх ухааны хэлний зүй хэрэгтэйг ухамсарлаж, сурагч, уншигчдын хэлийг эвдэж байгаа “шинэ үсгийн дүрэм”-ийн үндсэн дээр бус чухамхүү тэр жинхэнэ шинжлэх ухааны хэлний зүйн үндсэн дээр жинхэнэ зөв бичих зүйг кирилл үсгээр зохиох болно гэж итгэж байна. 

	Нэрээ нуугаачин “Мөнх хааны хөшөөний бичгийн тухай товч тайлбараа монголын шинэ бичиг, манай сэхээтэн нарыг доромжлон муучлахад бүрэн зориулсан байна” гэж эрээгүй мэтгэн гүжирдэхдээ франц хэл мэддэггүйгээ үзүүлж, “бичиг”, “шинэ үсгийн дүрэм” хоёр шал өмнөө ухагдахуун юм, франц хэлээр гарсан миний өгүүлэл “Мөнх хааны хөшөөний бичгийн тухай товч тайлбар” төдий бус Ленинградын Эрмитажид хадгалж байгаа Чингисийн чулуу гэдгийн дараа мэдэгдсэн Мөнх хааны хөшөөний бичээсийг унших гэсэн оролдлогыг дурдаж эртний тэр бичээсийг унших гэж оролдохдоо хэлний шинжлэлийн бэлтгэл дутаад зөвхөн монгол хэлээр уншиж чаддагтаа дулдуйдаж эртний тэр бичгийг задлан үзэхэд хэрэгтэй монгол хэлний хэлбэр судлалын наад захын төсөөлөл өгч чаддаггүй, шинжлэх ухааны ямар ч үндэсгүй, дутуу зуурам “шинэ үсгийн дүрмийн” мэдлэг төдийхнөөр гул барьснаар алдаа мадгийг аргагүй гаргасныг цухас дурдсан юм гэдгийг эс гадарлажээ. 

	Мөнх хааны хөшөөний бичээсийг унших гэж урьд нь оролдож байснаас нэлээд өөрөөр тайлсан миний өгүүллийг уншсан монголч эрдэмтдээс нэг нь ч “шинэ бичгийг муучлахад бүрэн зориулсан” гэх буюу “Мөнх хааны хөшөөний тайлбар” гэж үзээгүй. Миний өгүүлэлдээ эртний бичээсийг тайлсан Мөнх хааны ордон, тухайлбал түүний шилтгээний үлдэгдэл, хажуугийн найз буюу бэхэлсэн хуарангийн байдлыг товч тодорхойлон бичсэнийг минь уншсан хүмүүс нэрээ нуугаачинг миний өгүүллийг огт мэдэхгүй байж бас Мөнх хааны хөшөөний тухай өгүүллийг францаар уншсан, агуулгыг мэддэг хүмүүс монголын эрдэм шинжилгээний ажилтны дотор бий гэдгийг бодохгүй, хүнийг яаж чингэж гүтгэж болдог байна вэ гэж гайхаж байсаан. 

	Төв Хорооны суртал ухуулга эрхэлсэн нарийн бичгийн дарга байгаад МАХН-ын XVII их хурлаар тушаалаасаа огцорсон нутгийнхаа Чимиддорж болоод өөрийн соёрхсоноор Хэл, зохиолын хүрээлэнгийн захирал Лувсандэндэвийн “Yнэн” сонинд ноднин жил нийтлүүлсэн гүжир өгүүллийг нэрээ нуугаачин даган баясжээ. Уг өгүүллийг уншсан хүрээлэнгийн ажилтнууд намайг чингэж зохиомлоор үндэсгүй гөрдөж нуугаачийн хувьд тийм “шүүмжлэлт зүйл” эрдэм шинжилгээний үнэ цэнтэй эсэх нь огт хамаагүй, гагцхүү шүүмжлүүлсэн гээд нэр заан чичихэд нь хэрэг болж байвал болох юм хойно. Өөрийнхөө таалан эрхлүүлдэг хүмүүсээс өөр хүнийг зэрэг хамгаалахад оруулсны төлөө биет зүйлээр буюу коньякаар хахуул авдаг, зэрэг хамгаалах ээлжээ хүлээсээр нэг хоёр жилийн нүүр үзсэн хүмүүс ч түүний гарыг цайлгах хэрэгтэй болдог байна. Ингэж хахууль өгөөгүй хүн урьдчилсан хамгаалалтад орно гэж горьдсоны ч хэрэггүй. Төв хорооны нарийн бичгийн даргын тушаалаас одоо огцроод байгаа нэг нутгийнхаа Чимэддоржийн ивээлд дулдуйдаж хүрээлэнд түүний үйлдэж байсан булай явуулга, бузар хэргийг бүгдийг нь энд би тоочихгүй. Гэвч Чимэддоржийгоо авхуулсны дараа Лувсандэндэв хулхи нь бууж номхроод байдлыг тандан харж суух болсон гэж хүмүүс надад хэлсэн. Гэвч түүний нүдээр нь харж, чихээр нь чагнаж байгаа нэрээ нуугаачийн дэмжлэг Лувсандэндэвт горь төрүүлж байгаа гэж бодож байна. Шударгуу ёсыг салтаандаа хавчуулсан нэр төр хөөцөлдөгч, нүд хуурагч ийм л этгээд нэрээ нуугаачийн ойлголтоор үүргээ биелүүлж байгаа эрдэмтэн юм гэнэ ээ! Гэвч бид урагшаа ахин дэвшиж яваа тул тийм нүнжгээ алдсан матаачин дандаа л заль мэхээр нэр төр олоод байхгүй гэдэгт би ямар ч гэсэн итгэж байна. 

	Лувсандэндэвийн олиггүй өгүүллийн түрүүнд Лочин гэчийн бичсэн өөр нэг өгүүлэл зохиолчдын эвлэлийн “Утга зохиол, урлаг” сонинд гарсан юм. Тэр өгүүллийг яг л нэрээ нуугаачийн үзэл санаа, арга байдлаар бичиж намайг ямар ч нуталгаагүйгээр балмад муухайгаар газар доогуур ортол дайрсан. Тэр өгүүллийг зохиогч нь улсын хэвлэлийн хорооны ажилтан юм. Тэр этгээдийн өгүүллийг би уншаагүй боловч уншсан хүн бүр цадиггүй дайрч давшилсанд нь эгдүүцэж гүжирдэн гүтгэсэн, харааж зүхсэн тийм бузар юм яаж бичиж чадав гэж тэр өгүүлэл шүү юмыг зохиогчоос асуусан гэцгээж байсан. Лочингоос тэгж асуусан нэг уншигч нь төвөд хэлний багш Гаадан ажээ. Гаадан зэрэг горилсон зохиолынхоо эрдэм шинжилгээний удирдагчаар намайг авсан учир дэд эрдэмтний зэрэг хамгаалах зөвшөөрөл Лувсандэндэвээс авах гэж хоёр жил гаруй хүлээж хоёр ч удаа арга буюу гарыг нь цайлгаж баймааж нь сая нэг зөвшөөрөл олжээ. Гаадан болон бусад улсын тэгж асуухад Лочин даалгавраар бичсэн гэж хариулж, уншигчдын тэгж асуусанд их л балмагдаж байсан ч Лувсандэндэвийн өгүүлэл гарсны дараагаар тэр аягүйрхэж байсан нь тавигдаж хүний нүүрийг эгц харж чадах болоод, нэрээ нуугаачийн дайрал өгүүлэл нийтлэгдсэний дараагаар бүр сэргэж “одоо хэрэг гарвал Ринчений талынханд үзүүлээд өгнө” гэж зохиолчдын хороон дээр ярьж явдаг болсон гэнэ билээ. Лувсандэндэв нь болохоор “Yнэн” сонинд өгүүллээ гарсны дараагаар өөртөө долигонодоггүй хүмүүст санамж өгөх гэж уул өгүүллээ хүрээлэнд хэлэлцүүлж, нэрээ нуугаачийн өгүүлэл гарсны дараагаар өөгшүүлдэг хүмүүсийнхээ дотроос намайг шүүмжлэх хүмүүсийг томилж, уг өгүүллийг бас хэлэлцүүлсэн байна. Лувсандэндэвийг өгүүллээ хэлэлцүүлэх гэхэд нь хүрээлэнгийн зарим ажилтан хэлэлцүүлэгт намайг байлцуулъя гэсэнд татгалзсан нь, өөрийнхөө өгүүлэлд нэг ч үндэстэй баримт байхгүй, намайг хуурмаг нуталгааг нь тэр аяар нь илчилнэ гэдгийг мэдэж байжээ. Нэрээ нуугаачийн ганц ч үнэн юмгүй өгүүллийг хэлэлцэхэд ч тийм юм бодож, бичсэн хүн нь яагаад нэрээ тавиагүй юм бэ? гэж нэг нь асуухад Лувсандэндэв чихнийхээ хажуугаар өнгөрөөсөн боловч сүүлд нь хүрээлэнгийн ажилтныг дахин цуглуулаад энэ өгүүлэл сэтгүүлийн “тэргүүн” байгаа юм гэж хэлжээ. Гэвч “Новости Монголии” энэ тухай огт үг дурсаагүй, гагцхүү сэтгүүлээс авч хэвлэлээ гэж л заасан бий. Yүгээрээ орос хэлээр гардаг сонины газар уг өгүүлэл орос хэлээр байсныг өөрөө мэдэлгүй илрүүлчихсэн бөгөөд учир нь орос хэлээр гардаг сонин тэр өгүүллийг монгол сэтгүүлээс “орчуулж” тавих ёстой сон. Шуудайд шөвгийг нууж болдоггүй гэсэн орос ардын зүйр үг тун ч үнэн юм даа?

	Төв Хорооны нарийн бичгийн дарга асан Чимэддорж өөрийн нутгийн Лувсандэндэвийн хов зөөснөөр, мөн магадгүй, нэрээ нуугаачийн зөвлөснөөр хэдэн жилийн өмнөөс миний эсрэг кампанийг зохион байгуулж эхэлсэн юм. Өвчтэй байгаад миний очиж чадаагүй монголын зохиолчдын сүүлчийн их хурал дээр Чимэддорж үг хэлэхдээ намайг амны угаадас болгож болох хүмүүсийн тоонд дахин оруулснаа мэдэгдэх гэсэн ганц зорилго агуулж, ямар ч үндэсгүйгээр шүүмжлээд Улиастайд болон Улаанбаатарын хятад хороололд манай зууны эхний хагаст байсан боловч ахмад үеийнхний ой тойнд л зөвхөн үлдсэн муухай зуршил, охидынхоо биеийг худалдан хөлжих зуршлыг манай утга зохиолд анх удаа хөндсөн Завхан аймгийн нэгэн зохиолчийн аж байдлын романы талаар бичсэн миний шүүмжийг хэвлэхийг хориглосон юм. Миний өгүүлэл, шүүмж орчуулгыг Чимэддоржийн хэвлэхийг хориглосноос хойш буюу 1974 оноос өнөөдрийг хүртэл зохиолчдын эвлэлийн “Цог” сэтгүүлд польш хэлнээс орчуулсан Мецкевичийн “Тадеуш гуай” найраглалын орчуулгыг минь хэвлэж зүрхлэхгүй байна. Улаанбаатарын радио польшийн үндэсний баяраар “Тадеуш гуай”-н хэсгээс өнгөрсөн жил унших гэсэн боловч бас л зөвшөөрсөнгүй. Энэ онд унших гэсэн боловч Чимэддоржийн захирамж хүчин төгөлдөр хэвээрээ л байгаа ажээ. 

	Одоо европт их чамин болж, зөвлөлтийн хэвлэлд ч бичиж байгаа японы икебанаас дутуугүй сонин монголын цэцгийн эрих сүлжих, цэцгийн баглаа хийх урлагийн тухай өгүүллийг өнгөрсөн онд “Монголия” сэтгүүлийн хүссэнээр орос, монгол хэлээр бичиж өгсөн боловч түүнийг хэвлээгүй нь, өөрийн нутгийн хүн матаач Лувсандэндэвийг дэмжиж албан тушаалаа булай зорилгоор ашиглаж байсан Чимэддоржийн тавьсан хориг тушаалаасаа огцорсноос нь ч хойш хүчинтэй хэвээрээ байгаагийнх ажээ. Бүүр 1974 оноос хойш монгол зөвлөлтийн найрамдлын нийгэмлэгийн хэвлэх гэсэн манай соёлын өвийн тухай орос хэлээр бичсэн өгүүллийг ч хэвлэлтэд оруулсангүй. Ийм учраас би хэчнээн тамирдаж ядрах болсон боловч орой үдшийн цагаар орчуулга хийж, тухайлбал шадархан орос хэлээр гарсан, Чехословакт бол чех хүн бүрийн мэддэг Божена Немцовагийн “Эмээ”, зөвлөлтийн зохиолч А. Толстойн “Нэгдүгээр Петр хаан” роман, Ленинградад сурч байхаасаа ЗСБНХУ-ын Шинжлэх ухааны академийн Дорно дахины хүрээлэнд байхын нь таньдаг зөвлөлтийн нэрт арабч академич Крачковскийн “Араб бичмэлийг судалсан минь” гэсэн зөвлөлтийн уншигчийн сонирхлыг асар их татсан бөгөөд ихээхэн сургамжтай номыг орчуулж байгаагаа зогсоож, ЗСБНХУ-ын Шинжлэх ухааны академийн Дорно дахины судлах Ленинградын хүрээлэнгийн болон Монголын улсын номын сангийн хөмрөгийн монгол гар бичмэлийн тухай номыг жишээгээр бичих санаатай орчуулж байснаа арга буюу түр болиод байгаагийн учир гэвэл Лувсандэндэв алтан хошуу дээш өргөхдөө боловсролгүй элдэв нэрээ нуугаач нарын тусын тулд Лхамсүрэнтэн, тэдний хань хамсаа нарын уламжлалыг үргэлжлүүлэн, намайг одоо ч гэсэн үндсэрхэг үзэлтэй гэж хилс буруутгасаар байгаагийнхаа хүчээр нэр төр, ил далд янз бүрийн зэрэг цол олж авна гэдгийг мэдэж чингэхдээ монголын ард түмний социалист соёл дэвжин дэгжиж, ардчилал өргөжин тэлэхийн хэрээр надаас тэр бүх ял зэмийг арилгана гэдэгт одоо амьд байгаадаа итгэж байгаа шигээ итгэж байна. 

	Чингээд түр хойш тавиад байгаа орчуулгаа Чехословакт Божена Немцовагийн музей, Варшавт Мицкевичийн музей, Ленинградад ЗСБНХУ-ын Шинжлэх ухааны академийн Дорно дахиныг судлах хүрээлэнгийн бичмэлийн монгол хөмрөгт явуулахаар нэгэнт шийдсэн минь, Монголын судар бичгийн хүрээлэн 1930 оноос зүүнтний шүүмжлэлд өртөж эхлээд бүүр XVII зуунд монголоор орчуулсан ганжуурыг орчуулсан гэж зэмлүүлсний дараа зөвлөлтийн академийн зохион байгуулсан шинжилгээний ангийн дарга коммунист Дмитриев миний хэвлэгдээгүй шүлгүүд бүхий дэвтрийг Ленинград руу авч яваад дээрх хөмрөгт хадгалуулсан нь одоо болтол хадгалаастай байгааг бодсон хэрэг билээ. Дмитриев эдгээрийн заримыг орос хэлээр орчуулсан байсныг үзээд их л тоож энд монголд байвал энэ бүхэн чинь үрэгдэнэ. Ленинградад монгол бичмэлийн хөмрөгт байж байвал бүрэн бүтнээрээ байж байна гэж хэлсэн юм сан. Үнэхээр ч 1937 онд монголын баатарлаг туульсын бүх тэмдэглэл, 1927 оноос хойш миний төчнөөн хичээл зүтгэл гарган бичиж авсан ардын билигзүйн бусад хэрэглэгдэхүүн үрэгдээд нийтийн номын сангаас 1930 онд миний орчуулсан “Мянга нэгэн шөнийн үлгэр”-ийн тэргүүн боть, шинэ монголын утга зохиолын үндсийг тавигчийн нэг миний нөхөр Боржигин Нацагдоржийн хилс хэргээр олон сар мөрдөн байцаахын шоронд сууж байхдаа бичсэн нэлээд шүлэг үгүй болж орхисон байна. 

	Чимэддорж тушаалаас нэгэнт огцорсон болохоор монголын соёл, урлагийн асуудлаар бичсэн өгүүлэл, шүүмж, уншигчдынхаа өмнө хэлний шинжлэлтэн болсныхоо үүргийг биелүүлж, орос, чех, польш болон бусад хэлнээс хийсэн орчуулга зэрэг миний бүтээлийг хэвлэхэд тавьсан хориг байхгүй болно гэж найдаж байна. Гэвч нэрээ нуугаачийн өгүүллийг намын анхан шатны байгууллагуудын хурлаар судлан авч хэлэлцэхийг Чимэддорж тушаасан нь нэг хэсэгтээ л хэвлэл утга зохиол хянах газар, сонин сэтгүүлийн газар, радио, монцамэ-гийн удирдах ажилтны сэтгэлийг сэр хийлгэсээр байх нь дамжиггүй. 

	Эцэг эхийн маань, Ежовын махчингуудын тарчлаан алсан отгон дүү Дамдинсүрэнгийн маань дурсгалыг хиртээн бузарлаж байгаа нэрээ нуугаачийн өгүүллийн тухай эх орны дайны фронтын дайчин, одоо Улаан-Yдэд тэтгэвэрт байгаа дүү Норовтоо бичсэн юм. Хэдэн өдрийн өмнө түүнээс захидал авбал тэр энэ гүтгэн мушгигчийн өгүүлэлд эгдүүцэж, эцэг эхийн маань ясыг өндөлзүүлсэн нэрээ нуугаачийн гөрдлөгийг илчилсэн хэрэгдэгдэхүүн цуглуулж байгаагаа бичээд, 1921 онд Троицкосавскад (өдгөө Хиагт хот) чекист Оношкогийн ном гарч, түүнд эцгийг маань гэм зэмгүйгээр амь үрэгдлээ, монгол, орос, англи, манж, хятад, төвд хэл мэддэг энэ эрдэмтэн ингэж эрсэдсэн нь Зөвлөлт Буриадын соёлд том гарз боллоо гэж өгүүлсэн байна гэж бичсэн байлаа. 1921 оны намар Ленин, Зержинский нарын сэрүүн тунгалаг байхад Улсын улс төрийн газраас хэвлүүлсэн энэ ном нь нударган нарт тамлуулсан эцгийн маань гэгээн дурсгалыг доромжилж, маргааш гэлгүй өнөөдөр гүжир гүтгэлэг, басамжлал доромжлолоо илэрнэ гэдгийг санах ч үгүй байгаа далан худалч нэрээ нуугаачинд жинхэнэ чекист маягийн цохилт болно. 

	Мянга мянган голч шударга эх орончийн аминд хүрсэн цусан гарт алуурчдын хэрэглэж байсан “үндсэрхэг үзэлтэн” гэсэн пайзыг Лангфанг болон Молотовын үеэс янз бүрийн Лхамсүрэн нар надад зүүж, өдгөө нэрээ нуугаачин болон түүний гар хөл бологчид зүүж байгаагаар үзэхэд тэд чухам ямар улс вэ гэдэг нь тодхон харагдаад өгнө. Хорин хэдэн онд зөвлөлтийн хэвлэлд Горькийг дайрч давшилж байсныг 1929 онд агуу их зохиолчийг зөвлөлтийн утга зохиолын бүх харгис хэсгийн дуу хоолой, халхавч болж байна гэж зэмлэж, дайран давшилж байсан нь танхай цадиггүй явдал байлаа” гэж тодорхойлсон билээ. Горький амьд сэрүүн ахуйдаа бузар муухай зэмээс салсан бол монголын хэлний шинжлэлтэн, жижиг ард түмний өчүүхэн зохиолч би биеэ Максим Горькийн зэрэгт аваачиж огтхон ч тавилгүйгээр нөхөр Брежневийн “социализмийн тэнгэрт бүх одон ив ижилхэн гялалзмуй” гэсэн сайхан үгэнд урамшин зоригжиж, Зөвлөлт Холбоот Улс тэргүүтэй ах дүү орны тусламж дэмжлэгийн ачаар хөдөө аж ахуй, аж үйлдвэрийн салбар их өөрчлөлт гарч байгаачлан, монгол хэлний салбарт ч өөрчлөлт гарна, орос болон дэлхийн бусад соёлт ард түмний бичгийн хэл соёл, урлаг, гэгээрлийг хөгжүүлэхэд үйлчилж байгаа шиг монгол бичгийн хэл монголын соёл, шинжлэх ухааныг үйлчилнэ, монгол хүн ард түмнийхээ бичгийн хэлийг “архаизм” гэж нэрлэхгүй, харин ч бахдан бахархах болно, тэр “архаизм” гэдэгтэй нь зөрсөн хүнд үндсэрхэг үзэлтэн гэсэн нэр хоч зүүхээ болино гэдэгт гүнээ итгэж баймуй. 

	Монгол бичгээ мэдэх нь заримдаг ес, эгшиг долоо, балархай эгшгийн айгаар буюу “шинэ үсгийн дүрмээр” л сэтгэдэг манай багш нар, эхлэн сурч байгаа хэлний шинжлэлтэн нарт ард түмнийхээ хэл, утга зохиолын мэдлэгээ гүнзгийрүүлэх, тухайн үедээ зөвлөлтийн талийгаач академичдын хүндэтгэн бичиж байсан дэвшилт уламжлалыг ойлгоход нь тун их тус болох сон билээ. Зөвлөлтийн хэвлэлээс миний уншсанаар бол, узбек сурагчид хуучин араб бичгээ дунд сургуульд үздэг, орчин үеийн грекчүүд грек хэлээ судалдаг бол монгол бичгээ дунд сургуульд үздэг болох нь манай боловсон хүчний хэлний соёлыг дээшлүүлэх хийгээд оросын монголч нарын зохиосон сонгодог монгол-орос толь, европын эрдэмтдийн зуун алжаалаар бүтсэн монгол-англи толийг ашиглаж чаддаг болсныхоо ачаар орос хэлээс монголоор хийх орчуулгын хэлийг сайжруулахад тус дэм болоод улмаар энэ бүхэн нь манай социалист шинжлэх ухаан, соёлыг хөгжүүлэх улам бүр шаардлагатай болж байгаагийн үүднээс хэлнийхээ мэдлэгийг зузаатгах манай бичгийн хэлний бүх боломжийг ашиглахад тус болно гэдэгт би итгэж байнам. Хаанахын ч, манай дэлхийн аль ч ард түмний бичгийн хэлийг ангийн хэл гэж байгаагүй, монголын бичгийн хэлийг ч ард түмэн, ард түмний дотроос шалгаран гарсан эрдэмтэн, яруу найрагч, зохиолч, үлгэр туульч буй болгосны тул бас л ангийн хэл биш гэдэгт итгэж байнам. Бид эх хэлнийхээ шинжлэх ухааны үндэстэй хэлний зүйг боловсруулах хэрэгтэй, өсвөр үеийнхний хэлийг баллаж байгаа учир дутагдалтай, Санжеевын хэлснээр бол эрэмдэг, чухамхүү бүдүүн тоймын хувьд эрэмдэг “шинэ үсгийн дүрмээр” бичгийнхээ хэлийг 34 жилийн турш зэрэмдэглэсэн шигээ зэмдэглэх ёсгүй гэдэгт итгэж байна. Ганцхан жишээ дурдсуу. Зун цагийн цаг агаар, хур тунадас, өвс ногоо, ус чийг ямар байгааг тэмдэглэдэг малчны “зуншлага” гэдэг нэр томьёог “шинэ үсгийн дүрмээр” бол “зунШЛАга” гэж бичдэг бол зөвлөлтийн академич Владимирцов, Козин нарын язгуур, үндэс, дагаврыг нэг мөр бичих маш сайн тогтоосон шинжлэх ухааны зарчимтай гэж үнэлж байсан монгол бичгийн хуучин, туйлын сайн шинжлэх ухааны үндэстэй боловсруулсан зөв бичих ёс зүйгээр монгол хэлний авиазүй, хэлбэр судлалын хуульд үндэслэсэн кирилл бичгийн орчин үеийн, жинхэнэ шинжлэх ухааны зөв бичих ёс зүйгээр бол Зуншилга гэж бичих ёстой асан. 

	 

	Энэ үгийн хэлбэр судлалын бүтэц хийгээд зөв бичих ёс

	Язгуур : ЗУ-түүнээс үүссэн бүх үгэнд тааралддаг: ЗУ+н, ЗУ+саг, ЗУ+гаа, ЗУ+са+ла+нг гэх мэт 

	НЭР: ЗУ+н, -н дагавар бүх язгуураас нэр үүсгэдэг дагавар. 

	Нэр: ЗУ+н+ши+л+га, -га үйлийн эзэн буюу зэвсгийн нэр үүсгэдэг дагавар

	 

	“Шинэ үгсийн дүрмээр” энэ үгийг үүсгэсэн байдал

	Язгуур гэдэг ухагдахуун “Шинэ үсгийн дүрмээр” огт байхгүй. Зун дагаврын ухагдахуун байхгүй зунш үйл үг үүсгэдэг нэрийн дагаврын ухагдахуун байхгүй. Зуншлага нэрээс нэр үүсгэдэг тусгай дагаврын ухагдахуун байхгүй. 

	 

	 

	Ганцхан энэ жишээнээс үзэхэд л монгол хэлний үг бүтэх ёсны тухай ойлголт байхгүй “шинэ үсгийн дүрэмд” нэг л дагавар хэд хэдэн янзаар, тухайлбал -ши дагавар зунш гэхэд -ш, зуншил гэхэд -ши гэж, -л дагавар нь зуншил гэдэгт -л, зуншлага гэдэгт -ла гэх зэргээр бичигдэж байна. “Эгшиг долоон гийгүүлэгч”, “заримдаг есөн гийгүүлэгч” л өмнө хойноо ямар үсэг авч явахаа тогтоодог. “Шинэ үсгийн дүрмээр” ийнхүү монгол хэлний бүх дагаврыг онд ондоо бичиж байгаа нь тодорхой. “Зуншлага” шиг жишээ үй түм! Нэрээ нуугаачийнхаар бол энэ нь “Социалист ололт” гэнэ. Хэл шинжлэлд үүнийг ердөө л бичиг үсэг үл мэдэх гэж нэрлэдэг юм. Чухам энэ учраас би Улаан-Yдийн нэрээ нуусан зохиогчийн нэр хүндийг огтхон ч өргөөгүй энэхүү алдаатай, гүжир өгүүллийг нийтлэгдсэний дараа Танд энэ захидлыг өргөж гутамшигтайяа нэрээ нуусан, зарчмаа алдсан энэ зохиогч нутгийнхаа Чимэддоржийн дэмжлэгт өөгшиж эрдэмтэн хүнд байшгүй бузар хэргийг Хэл зохиолын хүрээлэнд үйлдэж байгаа, нэр төр хөөцөлдөгч даварсан зарчимгүй матаач Лувсандэндэвийгээ “эрдэмтэн хүний” үлгэр болгон дөвийлгөж, жирийн шударга хүний нэр хүндийг гутаах ганц л зорилгоор баримт сэлт, он цагийг гуйвуулан бузар булай юм хийж, Лувсандэндэв нь нэрээ нуугаачинд мэх гох хэрэглэн алдар тушаал олоход нь туслаад үүгээрээ бас өөрөө нэр төр олж авч байгааг сонордуулах гэсэн билээ. 

	Зөвлөлтийн ардчилал, соёлын хөгжил мандал явж явж манай газар нутагт өнөөгийнх шиг нэрээ нуугаачинг байх газаргүй болгож, түүний бөөцийлдөг матаач Лувсандэндэв шиг шинжлэх ухаан, утга зохиолд нэр төр хөөцөлдөгчдийг дэвшилд дайсагнагч өөдгүй тийм этгээдэд түшиглэх аргагүй болгож, Чимэддоржийн нутгийн Лувсандэндэв, Сүхбаатар болон шинжлэх ухааны нэр барьсан бусад нэр төр хөөцөлдөгч, адал балмад явдалтан, Монголын академийн түүхийн хүрээлэнд орогнож Лувсандэндэвийг дэмжих гэж бүх зүйлийг хийж байгаа тийм уур амьсгал монголын эрдэм шинжилгээний байгууллагад бий болсныг эрүүлжүүлж, Улаан-Yдийн нэрээ нуугачингийн үзэл санаагаар “идэвхтэн, эрдэмтэн, олон нийтийн зүтгэлтэн” гэсэн нэр төрийг намайг доромжлон бузар муу аргаар олоход нь тусалж Чимэддоржийн Төв Хорооны суртал, ухуулга эрхэлсэн нарийн бичгийн дарга байхдаа бий болгосон тэр уур амьсгалыг эрүүлжүүлнэ гэдэгт итгэж байна. Намайг шавь нараараа Богд уулын Их тэнгэр, Бага тэнгэрийн амны хооронд байдаг эртний хадны сүг зургийг устгуулсан гэсэн гүтгэлгийг Чимэддорж болоод нэрээ нуугаачийн хатгаасаар тараасан юм. Угтаа бол Улаанбаатарын Дүрслэх урлагийн музейн ажилтнууд шинжлэх ухаан, урлагт эхийг нь хэвээр нь хадгалан үлдээх ёстой гэдгийг мэдэлгүй эртний тэдгээр зургийг хуулж байхдаа зургийн дэвсгэрийг тодруулах гээд цагаан тосон будаг түрхсэн юм гэж уг зургийг хуулсан тэр ажилтнууд сүүлд нь музейд надад ярьсан билээ. Гүжир гүтгэлгээр хянах саадгүйд даварсан матаачин муу бүгдийг над руу чихэх гэж шийджээ. 

	Өнөөгийн нэрээ нуугаачин Монголоос буцан буцталаа намайг элдвээр элэг барин доромжилж, өмөг түшиг Чимэддоржоо алдсан ховч Лувсандэндэв нэрээ нуугаачийн улаан суганд хавчуулагдан нэр төр олж өөрт нь “итгэн даалгасан” хүрээлэнд хар хэргээ үйлдсээр байгаа боловч ЗХУКН-ын XXV их хурал, МАХН-ын ХVII их хурлын уур амьсгал ямар ч гэсэн агаарыг ариутгана, нэр төр хөөцөлдсөндөө бус монгол Хэлшинжлэлтэн, Угсаатны зүйч, Ардын билигзүйч, Зохиолч, Орчуулагч болсны хувьд үүргээ биелүүлэх гэсэндээ хийж бичиж байсан бүтээлийг минь хэвлэхэд Чимэддоржтон, нэрээ нуугаачин нарын тавьсан хориг эцсийн бүлэгт тайлагдаад, газар дэлхий дээр бичиг үсэг үүссэн цагаас хойш гараагүй, хэлийг маань эвдсэн, туйлын бүдүүлэг “шинэ үсгийн дүрмийн” оронд кирилл үсгийн жинхэнэ шинжлэх ухааны үндэстэй, орчин үеийн зөв бичих ёс зүйг буй болгоход зохих ёсоор анхаарал тавина. Өнөөгийн албархуу орчуулагчид, референтүүдийн мэргэшлийг дээшлүүлэх, орчуулгын онол эзэмшсэн, юуны өмнө монгол хэлнийхээ, улмаар орчуулга хийх тэр хэлнийхээ хэлний зүйг шинжлэх ухааны үндэстэй мэддэг жинхэнэ соёлтой боловсон орчуулагчдыг бэлтгэхийг анхаарна. Эцсийн бүлэгт орос хэлний зүйн шинжлэх ухааны мэдлэг байхгүй, тэр ч байтугай эх хэлний хууль ёсны тухай өнгөц төсөөлөл байхгүй “зохиогчдоос” орос хэлний сургуулийн хэлний зүйг сохроор хуулж байгаагийн оронд монгол хэлний зүйг ойлгох талаар ёроолгүй мунхгийг үзүүлсэн бөгөөд Санжеевын хэлснээр эрэмдэг “шинэ үсгийн дүрэмд” махлуулж, бас боловсролгүй орчуулагч нарт махлуулж байгаа эх хэлнийхээ шинжлэх ухааны үндэстэй Хэлний зүйг боловсруулна гэдэгт итгэнэм. 

	Улаан-Yдийн нэрээ нуугаачид хөтөвчтэй шээсээр нь бас нэг цацуулсны дараа ч би насан турхруу болж байгаагаа огоорч монголын шинжлэх ухааны хэлнийзүйн салбарт монголын соёлын түүхийг судлах, дэлхийн болон зөвлөлт орны дэвшилт зохиолч, аугаа их яруу найрагчийн зохиол бүтээлийг монгол хэлээр орчуулах салбарт хийж амжих гэж яарч байгаа зүйлээ хэлний шинжлэлтэн, зохиолчийн хувиар хийсүү, учир юу хэмээвээс Ард түмэнд зүтгэдэг эрдэм ухаан, шинжлэх ухаанд намайг сэтгэл зүрхээ зориулдаг болгож өгсөн монгол, зөвлөлтийн ач буянтай багш хүмүүжүүлэгч нарынхаа захиасыг эцсийнхээ өдрийг хүртэл биелүүлсүү. Элдэв нэрээ нуугаачин над руу угаадас, хөтөвчнийхөө шээсийг хэчнээн ч цацлаа гэсэн, нэр төр, нүнжиг ёсоо алдсан Лувсандэндэв хэчнээн ч ховоор хоол хийж жорооллоо гэсэн би зөвхөн алдар нэрийг бузраар олж сурсан нэрээ нуугаачин, Чимэддоржтон, Лувсандэндэвтэн ор сураггүй алга болох шинэ амьдралыг байгуулж байгаа ард түмнийхээ өмнө хэлний шинжлэлтэн эрдэмтний хувьд хүлээсэн үүргээ биелүүлэхдээ л биелүүлнэ. Мао-гийн хятадад “би мао даргын заалтын үзэл санааг хичээнгүйлэн судалж ойлгон сургамжийг авч ертөнцийг үзэх үзлээ улам улам өөрчлөх болно” гэж золгүй Ли си-фаны гэмшсэн шиг намайг хийгээгүй бурууг гэмшихийг тэр бузар амьтад хэзээ ч үзэхгүй. Нэрээ нуусан тэр этгээд “өөрийнх” нь “зааврын үзэл санааг нарийвчлан судалж үзнэ, үүнээс нь сургамж авч үзэл бодлоо өөрчлөн үгийг нь хүлцэн дагана” гэж намайг хэлнэ хэмээн горьдож байгаа байх. Хол хэвтдэг хэрэг! Би насан зүг болтлоо үнэнч шударга эх оронч байж, их бага улс түмний соёлыг хүндэтгэдэг, тэр соёлын гайхамшигт дээжистэй ард түмнээ ганц биеийнхээ чадлын хирээр танилцуулдаг интернационалч хэвээр үлдсүү. Ежов, Берия нарын бохир савраараа бузарласан, тэдний цус нөж болгосон өгөр пайзыг надад хэчнээн зүүлээ ч гэсэн би ухаан саруул энэ яваа насандаа үүрд ард түмний төлөө шинжлэх ухаанд хүчин зүтгэсэн эрдэмтний хувьд хийх ёстой юмаа хийхдээ л хийсүү. Намын ёс суртахууны ленинч хэв хэмжээ нь эв хамтын үйл хэрэгт итгэдэг, манай ариухан сэтгэлтэй сайхан ард түмний манай сайхан нарлаг нутагт нийгэм журам байгуулах үйлсэд хамаг хүч чадлаа зориулдаг бүх коммунист, шударга хүн ардын хувьд үлгэр жишээ болно гэж баттай итгэмүү, нэрээ нуусан тэр этгээд 73-ны минь жил орохын босгон дээр замд минь хөндөлссөн сүүлчийн этгээд болох болтугай. 

	 

	Хэлний шинжлэлийн ухааны доктор, ардын билигзүйч, угсаатны зүйч, зохиолч, орчуулагч академич Б. Ринчен ёслов. 

	 

	Улаанбаатар, 1976 оны наймдугаар сарын 2. Шуудангийн хайрцаг 119 

	 


Хэмээн орос хэлээр бичсэн энэ захидлыг молхи орчуулагч Аким миний бие чадан ядан монголчилвай. Их номч Ринчений монгол найруулга хэнийхтэй ч адилгүй өвөрмөц тул өчүүхэн би найруулгыг нь дуурайлгах гэж хэчнээн хичээвч чадахгүй барьц алдан тэвдэж байснаа эрхэм уншигч авгай нарт нэрэлхэлгүй хэлэн, тэр найруулгыг гаргаж чадаагүй аваас уучлал эрээд, Ринчен гуайгаас нам, төрийн тэргүүн байсан хүндээ тавь гаруй жил муучлагдан хэлмэгдэж явсныхаа үнэн учрыг өгүүлсэн утга санааг нь эрхбиш ёсоор нь гаргасан болов уу гэж горилж байгаагаа өчмүү. Ринчен гуайн энэ захидал бага гарын машинаар ар өвөргүй шигүүлэн бичсэн 23 хуудас юм. “Хөдөлмөр“ сонинд орчуулагч Ц. Цэрэн 63 хуудас гэж бичсэн нь, энэ захидлын нэг хуулбар мөн бололтой. Энэ тухай үл өгүүлэн өгүүлэхэд Ринчен гуайн насан туршдаа шахам гоочлуулж муулуулж явсан “намтрыг” орчуулан цагаан харыг тунгаах чадалтай цаглашгүй ухаант уншигч та бүхэнд толилуулахдаа, хэчнээн хэцүү бэрхийг үзсэн ч өөрчлөлт шинэчлэлтийн сайхан цаг ирнэ гэж бат итгэсээр тэнгэрт хальсан энэ хүний тухай үнэнийг эргэцүүлэн тунгаахад тань тус болох гэж эрмэлзсэн билээ. Хэрхэн яаж ойлгохыг эрхэм уншигч та бүхний билиг ухаан мэдтүгэй. 

	Миний бие “Эмтрээ нь үгүй эрдэнэ” өгүүллийг бичиж байхдаа Улаан-Yд хотоос зөвлөлт буриадын эрдэмтэн түүхч Б. Д. Цыбыков, М. П. Хабаев гэж хоёр хүнээс “Эрдэмтэн хүний өндөр үүрэг” гэсэн зохиогчийн нэргүй өгүүлэлд Ринчен гуайн эцэг эх, төрөл садныг гүтгэн гүжирдсэнийг няцаасан захидал Ю. Цэдэнбалд ирүүлсэн гэж сураг дуулаад, тэр захидлыг олох санаатай Намын Төв Хорооны архивын зарим нөхөдтэй уулзан хөөцөлдсөн боловч тэр захидал олдоогүй билээ. Иймийн тул манай буриад нөхөд соёлтой улс тул тэр захидлынхаа нэг хувийг заавал хадгалсан байх учиртай гэж санаад, академич түүхч Ш. Нацагдорж гуай 1953 онд хэвлэгдсэн “БНМАУ-ын түүхийг” (нэг боть) хамтран зохиосны хувиар Б. Д. Цыбыков авгайг сайн таньдаг байх ёстой хэмээн давхар бодоод тэр захидлын хувийг ирүүлэх талаар Цыбыковт захидал бичиж өгөөч гэж гуйсан юм. Ш. Нацагдорж гуай миний хүссэнийг уриалгахан хүлээн авч Цыбыковт захидал явуулан миний хүссэнийг дамжуулжээ. Шударгуу үнэнийг эрмэлздэг Цыбыков авгай Нацагдорж гуайн захидлыг хүлээн аваад, Цэдэнбалд бичсэн захидлынхаа хувийг явуулсан байна. Цыбыков гуай тэр үед Монголын хувьсгалд оролцож явсан Э. Д. Ринчиногийн тухай өгүүлэл бичсэнээс болж мөн хэлмэгдээд ажлаасаа халагдсан учир уг захидлыг өөрийн сайн нөхөр Хабаевын нэрээр явуулсан байна. Ялдамд хэлэхэд БНМАУ-ын нэг боть түүхийг дахин хэвлэхдээ зохиолцсон Цыбыковын нэрийг хассан байгаа нь хачирхалтай. Ингээд Ю. Цэдэнбалд Цыбыков, Хабаев нарын ирүүлсэн захидлыг доор орчуулан толилуулъя. Сайхан сэтгэлтэй зөвлөлтийн энэ хүмүүсийн захидал Ринчен гуайн эцэг эхийн тухай үнэн мөнийг тодруулахад лавтайяа тус болно гэж бодож байна.

	 


МАХН-ЫН ТӨВ ХОРООНЫ НЭГДҮГЭЭР НАРИЙН БИЧГИЙН ДАРГА НӨХӨР Ю. ЦЭДЭНБАЛ ТАНАА

	Хүндэт нөхөр Цэдэнбал аа!

	Академич Б. Ринчений намтрын баримт сэлтийн талаар “Намын амьдрал” сэтгүүлийн 1976 оны 3 дугаарт нийтлэгдсэн “Эрдэмтэн хүний өндөр үүрэг” өгүүллийн талаар лавлан тодруулсан зүйлээ танд явууллаа. Уг өгүүлэлд Б. Ринченийг эцэг эх, дүү нарынх нь хамт буруу тодорхойлолтын үндсэн дээр шүүмжилсэн байна. Б. Ринчений төрөл төрөгсөд болох зөвлөлтийн иргэдийн талаар бичихдээ буруу гажуу, шударга бус дүгнэлт хийсэн байна. Гүнээ хүндэтгэн ёсолсон, 

	М. П. Хабаев. 

	 

	“Намын амьдрал” сэтгүүлийн 1976 оны гуравдугаарын 73-75 дахь талд гарсан “Эрдэмтэн хүний өндөр үүрэг” редакцын өгүүлэл манай олон нийтийн анхаарлыг ихэд татлаа. Эрдэмтэн зохиолч Б. Ринчений эрдэм шинжилгээний ажил уран бүтээлийг уг өгүүлэлд халтихан дурссаныг хөндөлгүйгээр бид манай зөвлөлтийн иргэдийн тухай уг сэтгүүлд батлан бичсэн зүйлийн талаар зарим бодлоо хэлье. Энэ өгүүлэлд “Р. Б. Бимбаевийн гэрийнхний намтрыг“ их анхаарчээ. Ринчений эцэг “гарал үүслээрээ нударган” байгаагүй, чинээ муутай дунд тариачны хүү байсан юм. Авьяас чадвартай байсны ачаар сургуульд сангийн мөнгөөр сурч (хаант засгийн үед хүн болгон тэгж сурч чаддаггүй байсан юм), Буриадын үндэсний ардчилсан үзэлт цөөхөн сэхээтний нэг төлөөлөгч болж чадсан билээ. багш, орчуулагчаар ажиллаж, монгол орос толь бичиг зохиож цалин, бүтээлийнхээ шагналаар эхлээд хоёр жижиг байшин (эдгээрийн нэгэнд хожим нь Эдингийнхэн сууж байсан), дараа нь хагас зоорьтой томхон байшин худалдаж авсан юм. Ринчений эцэг “маш баян түшмэл байсан”, “хоёр давхар хоёр, нэг давхар нэг бүгд гурван байшинтай” байсан гэдэг нь маш их хэтрүүлж хэлсэн зүйл юм. Түүнчлэн түүний байшинг Буриадад Зөвлөлт засаг тогтмогц хураасан (улсын болгосон) гэдэг ч худлаа. Ринчений эх Д. С. Бимбаева байшиндаа 29 он хүртэл аж төрж байсан билээ. Yзэл санаа, улс төрийн үзэл бодлын нь тухайд гэвэл Р. Б. Бимбаев жижиг хөрөнгөтний үндсэрхэг үзэлтэн байлаа. Орос оронд гарсан хоёрдугаар хөрөнгөтний ардчилсан хувьсгалын дараагаар үүссэн байгууллагуудад оролцож явсан. Буриадын үндэсний хороо, Дээд Шивээний Дум, Сэлэнгэ аймгийн хорооны гишүүн зэрэг байлаа. Жижиг хөрөнгөтний зүтгэлтний хувиар большевикийн эсрэг шинжтэй үг хэлэх нь хэлж байсаан. Гэвч Аугаа их Октябрийн социалист хувьсгал мандахад зарим жижиг хөрөнгөтний зүтгэлтэн большевикуудад өөрөөр хандах болсон юм. В. И. Ленин “Питирим Сорокины үнэнээ хэлсэн нь” өгүүлэлдээ: “Бид сүүлийн хэдэн сард дэлхий дахины түүхийн аугаа их эргэлт болсон баримттай зүйлийг үзэж өнгөрүүллээ. Орос орны жижиг хөрөнгөтний ардчилсан үзэлтнүүд манай намын дотоодын тэмцлийн улмаас большевизмыг үзэн яддаг байсан ч гэсэн эдгээр баримттай зүйлийн эрхээр большевизмыг дайсагнадаг байснаа эхлээд төвийг сахих болж, дараа нь түүнийг дэмжиж эргэсэн юм. Ийм ардчилсан үзэлтэн эх орончдыг биднээс онц эрс холдуулан салгаж байсан тэдгээр бодит нөхцөл үгүй болжээ. Тэднийг манай талд эргэхэд хүргэсэн дэлхий дахины бодит нөхцөл бий болов. Питирим Сорокины эргэсэн нь санамсаргүй тохиолдол огт биш, бүх жижиг хөрөнгөтний ардчиллын бүхэл ангийн зайлшгүй эргэлтийн илрэл мөн. Yүнийг анхааран харгалзаж ашиглаж чаддаггүй хүн бол марксист биш муу социалист мөн” (зохиолын 42 хэвлэл, 28 дугаар боть 176 дахь талд) гэсэн билээ. В. И. Лениний хэлсэн зүйл Р. Бимбаев шиг тийм зүтгэлтэнд шууд холбогдоно. 1920-1921 онд Р. Б. Бимбаев Троицкосавск дахь ЗСБНХУ-ын Гадаад явдлын ардын комиссарын газрын дарга нөхөр Макстенекийн орчуулагчаар ажиллаж, монгол-хятадтай түүний хийж байсан хэлэлцээрт оролцож байлаа. Дагуурт байсан нармай монголын хөдөлгөөний бүх оролцогчдыг урьдынх шиг нэлэнхийд нь хараах нь буруу гэж бидэнд бодогдож байна. Энэ нь маогийн их гүрний үзэл баримтлалд л тус болно. Энэ хөдөлгөөнд оролцогчдын дотор империализмын тал барьсан хаант ёсны үзэлтэн ч байсан, Дотоод гадаад нийт Монголыг хятадын ноёрхлоос чөлөөлөхийг чин сэтгэлээсээ мөрөөдөж байсан ардчилсан Хүрээнийхэн ч байсан юм. Энэ хоёр лагерийн хоорондох тэмцэл маш хүчтэй байсан учир зэвсэгт мөргөлдөөн үүсэж манжийн эзэн хаан, японы империализмын талынхан тэр мөргөлдөөнөөр үндсэндээ бут цохигдсон билээ. Дагуурын засгийн газрын отрядууд Дотоод монголыг хятадын түрэмгий нөлөөнөөс чөлөөлөхийн төлөө олон жилийн турш зэвсэгт тэмцэл хийсэн хүмүүс сайн дураар элссэний дүнд байгуулагдсан юм. Монголын эрх чөлөөний төлөө тийнхүү тэмцэгчдийг буруушаана гэдэг нь монголын ард түмний үндэсний эрх чөлөөний тэмцэл зүй бус гэж хэлсэнтэй адил болно. Наймаа хотод байсан хятадын милитаристууд эдгээр отрядын удирдагчдыг орос монголын хилийг гарсны нь дараагаар буудсан учир юу вэ? Тэр хөдөлгөөнд оролцож байсан буриадууд ч ижил үзэл бодолтой байгаагүй. Тэдний дотор хөрөнгөтний үндсэрхэг харгис үзэлтэн, жижиг хөрөнгөтний ардчилсан үзэлтэй зүтгэлтэн байсан юм. Р. Бимбаев жижиг хөрөнгөтний ардчилсан зүтгэлтэнд багтаж байсан юм. Дагуурын нармай монголын хөдөлгөөний түүхийг гүйцэд судлаагүй байна. Гэвч тэр хөдөлгөөнд оролцогчдыг бүгдийг хараана гэдэг нь буруу гэж бидэнд бодогдож байна. “Р. Б. Бимбаевыг Зөвлөлт засгийн байгууллага баривчлан цаазаар авчээ” гэсэн нь бүр ч худлаа. Түүнийг Унгернийн довтолгооны үед Охины булаг суурины партизанууд баривчлан авч 12 хүний хамт мужийн төв Дээд-Yд хот руу явуулжээ. Гэвч Хиагтын Черняевын цагаан гвардийн самуун дэгдээгчдийн толгойлсон дээрэмчид тэднээс долоог нь зам зуурт нь булаан авчээ. Тэд л Р. Б. Бимбаевыг буудан хороосон байна. Тэд мөн нэрт коммунист Манзангийн Мөнхийг (өвгөний Манзанов) буудан алжээ. Хувьсгалт цэргийнхэн дээрмийн ажиллагаа үйлдсэний нь учир тэр “партизанууд” гэгчийг баривчилж зэвсгийг нь хураасан юм. Буриадын ардын хувьсгалт хороо Р. Бимбаевын алагдсан шалтгааныг олох шийд гаргажээ. Мөрдөн байцаалтын явцад Бимбаевыг хууль бусаар буудсан, энэ үед хувьсгалт цэргийн байгууллагатай хамтран ажиллаж байсан, унгерний “тагнуул” байгаагүй гэдгийг нотлон тогтоосон юм. Бимбаев өөрийн нөхөр бөгөөд нэгэн санаатан доктор Цыбыктаровын адил алагдахаас болгоомжлон унгернчүүдээс зугтааж явжээ. Энэ тухай АДБНУ-ын архивын хэрэглэгдэхүүн Чита, Хабаровскт хадгалаастай буй. Мөн энэ талаар В. Б. Оношко “Хилийн хошууны намын хороо” гэсэн номдоо (Хабаровск, 1968 он) бичжээ. В. Б. Оношкогийн номд өгүүлсэн нь “Охины булгаас баривчлагдсан 12 хүнийг Дээд-Yд руу хүргэж явсны долоог нь зуураас нь “партизанууд” гэгч дайран олзолж цаазаар авчээ. Охины булгийн партизануудын тагнуул гэж баривчилсан Бимбаев тэнд буудуулсан байна. “Yнэн хэрэгтээ Бимбаев Унгернээс зугтаж явжээ. Тэр бол буриад хэлнээс гадна орос, хятад, монгол, түвд, япон, англи хэлийг төгс мэддэг эрдэмтэн хүн байлаа. Энэ нь буриадын соёлд том гарз болсон юм” (175 дахь талд) гэжээ. Энэ номыг зохиогч В. Б. Оношко тэр үед Троицкосавскийн хошууны намын хорооны нарийн бичгийн дарга байсан учир тэр үеийн үйл явдлыг сайн мэдэх хүн юм. Ийм нэр хүндтэй хүний нуталгааг тоомсорлохгүй байгаагийн учир юу вэ? “Монголын хувьсгалчид Бимбаеынханд биш Бимбаевынхны хуучин байшинд уулзаж байсан” гэдэг нуталгаа ч буруу. Тэд Бимбаеын жижиг байшинд сууж байсан Эдингийнд, түүнчлэн Бимбаевынхны өөрсдийнх нь сууж байсан том байшинд ч уулзаж байсан юм. Монголын хувьсгалчид олон төлөөлөгчтэй хурал хийх болбол чухамхүү Бимбаевынхны байшинг томчилж тэднийд цугладаг байжээ. Эдингийнхний сууж байсан жижиг байшингийн тасалгаанд 10-15-аас илүү хүн багтахгүй байсан юм. МАХН-ын анхдугаар их хурал Хиагтад Бимбаевын байшинд болсон болохоос бус ЗСБНХУ-ын консулын байшинд буюу Макстенекийн сууж байсан байшинд болоогүй гэдэг мэдээ бий. Учир нь тэр үед монголын хувьсгалчид Зөвлөлт оронтой холбоотойгоо зарлаж болохгүй байсан юм. Гэвч энэ бүхнийг тодруулах шаардлагатай. Цаашилбал “Сүхбаатартай уулзсан хүмүүс” гэдэг товхимолд хэвлэсэн Д. С. Бимбаевагийн (Ринчений ээжийн Г. А) дурсамж ч “зохиомол худал зүйл” байгаагүй. Энэ дурсамжийг хэвлүүлэхэд Б. Ринчен ямар ч хамаагүй. Уг товхимлыг хэвлэгчид л санаачлан уг дурсамжийг нийтэлсэн юм. Түүний хүү Норов “зар хүргэгч” байсан, Ринчен орчуулагч хийж байсан нь үнэн. Чойбалсан, Лосол, Дэмид нарын бичсэн Монгол хувьсгалын түүхэнд “зар хүргэгч хүүхдүүдийг” дурдахыг шаардсан нь зүйд нийцнэ гэж үү? Энэ нь тэр үеийн хувьсгалт үйл явдлын ач холбогдлыг бууруулахгүй юу. Энэ түүхэнд Эдингийнх Д. Сүхбаатарыг гэртээ суулгаж байсан Цыренова нарыг дурдаагүй байдаг. Энэ нь тэд Монголын хувьсгалын тэр үеийн үйл явдалд чадлынхаа хэрээр оролцоогүй гэсэн үг болох уу? 1931 Ж. Д. Бимбаева дам хийлээ гэж баригдсан юм биш ээ. Тэр үед тус орны алтны нөөцийг дайчлах ажил болж алттай байж магадгүй гэсэн айлыг нэгжин алтыг нь албадан авч байсан юм. Тэднийхийг нэгжихэд хоёр дээлийн торго гарсанд авгайг нь панз хийлээ гэж буруутгажээ. Гэвч баталгаа байгаагүй учир түүнийг дор нь сулласан юм. Нэг хүнийг тахин шүтэж байх үед 1937 онд Дамдин, Норов нар “улс төрийн” хэрэгт татагдаж байсаан. Цаазаар авхуулсан Дамдинг хожим нь цагаатгаж Норов нь түдэлгүй суллагдсан юм. Үүний дараагаар Норов Аугаа их эх орны дайны фронт дээр баатарлагаар тулалдаж, засгийн 10 шагнал хүртсэн юм. “Улс төрийн энэ гэмт хэрэгтэн” монголын боловсон хүчнийг бэлтгэх үйл хэрэгт хувь нэмэр оруулсны учир монголын медалиар шагнуулсан билээ. Норов Бимбаевын эрүүгийн хэрэгт татагдсан тухайд гэвэл Буриад филармонийн орлогч дарга байхдаа жүжигчин акробатчинтай буруу гэрээ байгууллаа гэж шүүхэд татагдсан юм. Гэвч хожим нь ял хилс болсон учир цагаадан суллагдсан билээ. Хөдөлмөрийн ахмад гавьяатан, Аугаа их Эх орны дайны ахмад зүтгэлтэн, монголын боловсон хүчнийг бэлтгэх үйлсэд олон жил зүтгэсэн ардын боловсролын онц ажилтан энэ хүнийг муухайгаар гомдоолоо. Ах дүү коммунист намын хэвлэлд хилсээр муулуулахаас илүү гомдолтой юм гэж юу байх вэ? Зөвлөлтийн хүмүүс нийтийн ариун үйл хэргийн төлөө, японы милитаристуудын эсрэг манай дайчидтай мөр зэрэгцэн тулалдаж явсан монголын дайчдыг гүнээ хүндэтгэж, тэдний сайн нэрийг гутаах зүйлийг зохих ёсоор шалгаж магадлалгүйгээр хэвлэж яагаад ч зүрхлэхгүй сэн билээ. Академич Ринчен нэг хүнийг тахин байсан жилүүдэд цаазаар авхуулах ял заагдаж байсан, үүнийг уг өгүүлэлд буруутгаагүй байна. Тэгвэл яагаад зөвлөлтөд байдаг дүү нарыг нь тэгж буруутгаж байгаа юм бэ? Эцэст нь М. Н. Благовестова Бимбаевыг монголын хувьсгалчидтай холбоотой байсан баримтыг гол үгүйсгэгч нь юм. Тэр үүнийгээ Бимбаевынхан баячуул байсан, Ринчен офицерын дүрэмт хувцастай явдаг байсан тул офицер гэдгээр баталж байгаа юм. Ринчен тэгэхэд 15 настай байсан, тэр авгай бага сургуулийн дүрэмт хувцсыг офицерын хувцас гэж эндүүрчээ. Ийм “гэрчийн” нуталгаанд итгэж болно гэж үү дээ? Сэтгүүлийн газар зохих ёсоор шалгаж тунгаалгүйгээр тэр өгүүллийг нийтэлж монголын хувьсгалын үйл хэрэг анх үүсэж байхад түүнд оролцож явсан нэг гэр бүлийнхнийг ёсон бусаар гомдоосон нь харамсууштай байна. “Зөвлөлт засгийн байгууллага” Р. Бимбаевыг баривчилж байшинг нь хураасан гэж уг өгүүллийг зохиогч баталж байгаа нь гайхмаар байна. Хиагтын район 1921 онд Алс дорнодын бүгд найрамдах улсын (АДБНУ) бүрэлдэхүүнд орж байсан, тэгэхэд тэнд Зөвлөлт засаг тогтоогүй байсныг тэр үзтэл мэддэггүй ажээ. АДБНУ-д байшин зэрэг хувийн өмчийг байлгаж байсан юм. Сэтгүүлийн газар түүхийн ийм мадагтай өгүүллийг яаж гаргав аа?
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	“Намын амьдрал” (1976) сэтгүүлд Б.Ринченийг гүтгэн дайрч бичсэн зүйлийг няцааж Ю. Цэдэнбалд М. П. Хабаевын нэрээр захидал бичсэн түүхч Б. Д. Цыбыков

	 


ДОКТОР Б. РИНЧЕНИЙ СҮҮЛИЙН ҮЕИЙН ЗОХИОЛУУД ДАХЬ ЗАРИМ ХАРШ ҮЗЭЛ САНААНЫ ТУХАЙ

	 

	Доктор Б. Ринчений сүүлийн жилүүдэд бичсэн зарим зохиолд манай нам, ард түмний хувьсгалт үзэл санаанд харшлах зүйл нэлээд байгаа нь тусгай томилогдсон комиссын шалгалтаар илэрч батлагдав. 

	Ринчений энэ харш үзэл санаа нь түүний бичиг зохиол ба жирийн ярианд хүртэл ямагт хуучныг магтан сайшааж хувьсгалт байгууллын жилүүдэд манай ард түмний бүтээн босгосон шинэ зүйлийг сорин чамлаж байдгаар илэрч байгаа. 

	(д-р) Доктор Ринчен хамаг зохиол туурвилаа хуучны сэдвээр бичиж, шинэ сэдвийн юм бичихдээ ч гэсэн соёлын өвийг хамгаалах халхавчийн дор дандаа хуучин үеийг шагшин магтаж байдаг болжээ. Энэ бол Ринчен, ардын хувьсгалын ач ивээлээр эрдэм мэдлэг олж, өсөж өндийснийгөө мэдэхгүй, эх орон ард түмнийхээ эрх ашгийг ойшоож үзэхгүй, нам засаг, ард түмэнд тустай зүйл бүтээж өгөхгүй хир нь элдэв өө сэв эрэлхийлж шинийг дайран доромжлох замд шилжсэнийг гэрчилж байгаа хэрэг. 

	Ринчен 1956-1957 онд европ азийн зарим орноор явахдаа өөрийн орныг сурталчлаагүйгээр үл барам монгол оронд соёлыг баллаж байна гэж хөрөнгөтөн орны зарим төрийн зүтгэлтэнд эх орон, ард түмнийгээ муучилж байжээ. Өөрийн бичсэн зохиол тэмдэглэлдээ манай нийгэм, төрийн байгууллыг бүтээн байгуулагч биш, бусниулан эвдэгч шинж чанартай мэт болгон үзүүлэхийг оролджээ. “Өмнөд этгээд зорчсон тэмдэглэл”, “Баруун этгээд зорчсон тэмдэглэл” гэдэг номдоо хөрөнгөтөн орны хөдөлмөрчдийн хүнд байдал зэргийг тусгаж харуулсангүйгээр барахгүй тэнд ийм тийм зүйл байна, манайд байхгүй гэж эх орноо муулсан хандлагатай тусгажээ. Зохиолынхоо өгүүллүүдийн завсар зайнд харш үзлээ хавчуулахыг Ринчен их оролджээ. 
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	Ринчен ийнхүү хуучныг магтаж шинийг үгүйсгэхийн хамт интернационализмын эсрэг өөрийн үндэсний үзлээ сүүлийн үед улам хүчтэй нэвтрүүлэхийг оролдох болжээ. 

	Б. Ринчен өөрийн зохиол дотор монголын хуучин цагийн зарим хоцрогдмол хэв заншлыг Зөвлөлт Холбоот Улс болон бусад ардчилсан орнуудын соёлт шинэ амьдрал, хэв заншлаас илүүд үзэж ах дүү үндэстнүүдийг жигшүүртэйгээр доромжилсон байна. 

	Ринчен Москва, Будапешт зэрэг хотод очоод тэндхийн техник соёлын хөгжилд шууд дургүйцсэнээ илэрхийлж, сууж байсан зочид буудалдаа аргал шатааж үнэрлэн сэтгэлээ амруулж байсан гэж түүнийгээ сүрхий ид бах болгон олон дахин бичжээ. Мөн “Үдэш Невскийд” гэдэг шүлэгтээ Ленинград хотын эмэгтэйчүүдийн уруул хумсаа будсаны нь хараад тэднийг хүний зүрх сугалж сорсон юм шиг гэж муу муухайгаар харуулсан ба зөвлөлтийн буриад нөхдийг бичиг соёл, хэлээр дорой гэж доромжлон гүтгэж монгол зөвлөлт хоёр орны ах дүүгийн найрамдалд харш үзэл санааг илэрхийлэн бичиж байсныг санамсаргүй хэрэг гэж үзэх үндэсгүй юм. Ингэж хөрөнгөтний үндэсний үзэл дэлгэрүүлэх гэсэн Ринчений оролдлогоо нь одоо үед империалистуудаас социалист лагерийн орны бат нэгдлийн эсрэг явуулж байгаа дайсагнагч үзэл санаатай дуу хоолой нийлж байна. 

	(Д-р) Доктор Ринчен бол биеэ тоож, бусдыг огтхон ч үл тоомсорлон, өөрийгөө хэнээс ч илүү эрдэмтэн ухаантай хүн гэж сүр бадруулан магтах, хувьсгалт орны сэхээтэнд байж үл болох чанарыг гаргах, улмаар дэлхий дахины нэрт зохиолч Вальтер Скотт, Александр Дюма, Оноре Бальзак нар болон монгол даяар алдартай зохиолч Инжинааш нартай өөрийгөө зэрэгцүүлэн тавьдаг болсон байна. 

	Социализм, капитализмын хооронд үзэл суртлын ширүүн тэмцэл явж байгаа одоо үед Б. Ринчен чухам хэний үзэл санааг баримталж ямар анги намын эрх ашгийг хамгаалж, нийгэм төрийн ямар байгууллагыг дагаж байгаа нь мэдэгдэхгүй байхыг хүлчин тэсвэрлэж хэрхэвч болохгүй. Үүнээс, үзэхэд Б. Ринчен угаасаа ардын хувьсгалт нийгэм төрийн байгуулалтын шинэ үзэл санааг гүйцэд хүлээн аваагүй, манай нам, ард түмний үзэл суртлын үндэс марксизм-ленинизмийг ойшоон үздэггүй, өөрийн оронд социализм байгуулж байгаад сэтгэл зориг нь төдий л хөдөлдөггүй бөгөөд түүний өөрийгөө “Эх оронч” гэж гайхуулан магтдагийг хоосон чалчаа үг болохоос хэтрэхгүй байна. 

	Доктор Ринченээс Энэтхэг ба Европын зарим орноор явсан тухай гаргасан хоёр номыг манай нам эвлэлийн идэвхтэн эрс шүүмжилж тэр номуудад манайд харш үзэл нэвтрүүлэхийг оролдсон явдлыг буруушаан номыг хяналтгүй гаргасан нөхдөд арга хэмжээ авахыг шаарджээ. Бас их сургуулийн оюутнуудаас доктор Ринчен оюутныг доромжилж байгаа ба буруу үзлээ залуу хүмүүсийн улс төрийн туршлагагүйг ашиглан нэвтрүүлэхийг оролдож байгаа явдалд сүүлийн жилүүдэд мэдэгдэхүйц цохилт өгөхгүй явж ирснийг буруушааж доктор Ринченийг захирахыг шаардсан хүсэлт гаргажээ. Бас үйлдвэрийн ажилчид Ринчений бичсэн эдгээр номууд хэнд хэрэгтэй юм бэ гэж асуудал тавьжээ. Энэ бол манай ажилчин ангийн үзэл суртлын өсөлт, ангийн соромгой чанарыг тод үзүүлж байна. 

	Доктор Ринчен харш үзэл суртлаа нэвтрүүлэхдээ Дамба мэтийн хүмүүсийн үзэл суртлын гүнзгий хоцрогдол, бас ангийн ширүүн тэмцлийн дундуур умбан өнгөрөөгүй залуу хүмүүсийн дутагдлыг сүрхий ашиглажээ. Эдгээр нь намын үзэл суртлын ажлыг МАХН-ын Төв Хорооны III бүгд хурлын шаардлага ёсоор дээшлүүлэхдээ ор нэр болгох биш, лоозон яриа болгох биш, харин хөрөнгөтний үзэл суртлын үзэгдэл бүхэнтэй тэр нь хэдий нарийн байсан ч гэсэн газар бүр үргэлж тэмцэл явуулахыг шаардаж байна. Хөрөнгөтний үзэл суртлын довтолгоо бүдүүлэг арга хэрэглэхээ больж социалист орнуудад хүмүүсийн үндэснийхээ нэр сүрийг хамгаалсан бодлыг их нарийн ашиглах, интернационализмын зарчим баримтлах явдлаас хүмүүсийг нарийн арга хэрэглэн салгах оролдлого явуулж байгааг онцлон харгалзах хэрэгтэй.

	 


НАМЫН ТӨВ ХОРООНЫ ЕРӨНХИЙ 

	НАРИЙН БИЧГИЙН ДАРГА

	НӨХӨР Ю. ЦЭДЭНБАЛ ТАНАА

	 

	Энэ оны арван хоёрдугаар сард би аяар дөчин нас хүрнэ. Зөвлөлтийн хоёрдугаар шатны дундад сургуулийг төгсгөөд, дээд сургуульд орох гэж байхдаа эмч доктор болъюу, хэл бичиг, философийн мэргэжилтэй болъюу? гэж мэргэжлийг сонгон шийдвэрлэх гэж бодож байсан минь өчигдрийнхний явдал шиг санагдах юм. Чингээд бодон бодсоор, манай эх хэл дээр соёлыг хөгжүүлэхэд хэл бичгийн мэргэжилтэн бараг байхгүй шахам байна гэж бодоод хэл бичгийн мэргэжил нь илүү чухал юм байна гэж сонгосон билээ. 

	Чингээд Дорно дахины хэл бичгийн сургуульд Ленинградад суралцсаны дараа Шинжлэх ухааны хүрээлэнд ажил, сургууль хийж, оюутнаар он удсан билээ. Намайг хүрээлэнд ажил хийж байсан үе бол, Шинжлэх ухааны хүрээлэн ба түүний удирдлагыг их л шүүмжилж, нийтээр хүрээлэнг их л муу үзэж байсан үе байжээ. Тэр үе бол намын долоодугаар их хурлын дараах үес байсан билээ. Би тэр цагт эвлэлээс намд саявтар шилжин элсээд нэг, хоёр сар болтол, намын хоёрдугаар цэвэрлэлт хийхэд тэр үеийн Шинжлэх ухааны хүрээлэнгийн эрдэмтэн нарийн бичгийн дарга агсан, барууны этгээд Цэвээний Жамсрантай “харилцаатай” хэмээгдэж хөөгдсөн билээ. Тэр үед би, Монголыг судлах эрдэмтэн байсан тэр хүний удирдлагын дор ажиллаж, Ганжуурыг Монголд арван долоодугаар зууны үес орчуулсан монгол орчуулагчдын тухай диссертац бичих гэж оролдож байсан билээ. 

	Цэвэрлэлтийн нэг комиссын дарга байсан, тэр үеийн улс төрийн нэгэн зүтгэлтэн Дамдинсүрэн гэгч, өөрөө яах аргагүй Жамсрангийн Цэвээний үзлийг дагалдан биелүүлэгч хүн байсан атал, харин надаар золиг гаргасанд нь би ихэд цочин гайхаад, тэр комиссын тогтоолыг ер татгалзан хариу бичиг, өргөдөл ч өгсөнгүй, сурах боловсрохыг эрхэм болгоё гэж хүрээлэнгийн ажилд нямбай, бүтээсэн шиг шунан орсон билээ. Ингэж олон нийгмээс тасарч дан ганц бичиг шинжлэлийн ажлаар хязгаарласан нь, угтаа хэдий буруу бөгөөд эцэстээ над нэлээд гашуун зовлон учруулсан боловч, түүх, хэл бичиг, утга зохиолоор мэдлэгийг гүнээ болгоход над мөн ч тус болсон билээ. 

	Би ардын аман зохиолыг цуглуулан оролдож байсан. Тэр үед хэн ч түүнийг тоож үздэггүй цаг билээ. Монголын бөөгийн суртахууныг бас сонирхон шинжилж байсан. Түүний аман уламжлал нь ХIII зууны хэрэг явдлын холбогдолтой сонин зүйл. Бас Сибирийн олон аймаг улсын бөөгийн мөргөл суртахуунтай холбогдолтой сонин баримт олонтой байсан билээ.
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	Би бас монголын түүхийг сонирхон судалж, тухайлбал: манж нар, лам нарын харгайгаар бараг мартагдсан арван долоодугаар зууны үеийн Цогт тайж гэгч монголын түүхийн нэгэн эрхэм эх оронч, чин зоригт баатар эрийн түүхийг сонирхон оролдож, олон зохиолоос тэр тухай мэдээг бүртгэн цуглуулж байсан билээ. Энэ бүгд миний сурах боловсрох, мэдлэгээ нээгдүүлэхэд тун их тус болж байсан боловч тэр үед бусдын нүдэнд гай буруу үзэгдэж байв. 

	Феодализмтай тэр үед сүрхий тэмцэл хийж байсан цаг байсанд учрыг нарийвчлан ялгаварлалгүйгээр, феодализмын үлдэгдэл гэж бөөнөөр хамран үзэж, байсан бүгдийг цуглуулан судалдаг, баларсан хуучин юманд дуртай үл бүтэх амьтан гэж зарим хүн намайг үзэж байсан байх. Хүрээлэнд ингэж шургуу сургууль ажил хийж байсан тэр үе бол, над тун хүнд бэрх цаг байсан. Би тэр үед гадагшаа олон нийттэй харилцаа холбоо бараг үгүй болсон. Хүрээлэнд хүнтэй харилцаагүй шахуу, хуучин бичиг судар, аман зохиолыг оролдож байсан билээ. Гэтэл гаднах олон нийт тэр үед хүрээлэнг нэг ёсны архив шиг газар юм. Улс төрийн тайзан дээрээс бууж буурсан хүнийг тэр лүү шилжүүлдэг юм гэж нийтээр хүрээлэнг их шоовдор, доромж үздэг байсан цаг билээ. 

	Чингэвч, би өсөж байлаа. Сталины таван жилийн төлөвлөгөөнүүд амжилттай болж, бас урьд манай Монгол шиг хоцрогдмол байсан узбек, хасаг, киргиз мэтийн улс гайхалтайгаар боловсрон хөгжиж байгаа, хязгааргүй уудам нутагт Зөвлөлт Холбоот Улсын олон ард түмний соёл боловсрол маш ихээр бадран мандаж байгааг үзэхэд миний сэтгэлд ч урам зориг орж, хөрөнгөтний бус замаар их бэрхийг туулан, ийм аажим боловч урагшаа ахиж яваа манай улсад бас сайхан өөрчлөлт гарч, тэр үед тун явцуу, бүгчим байсан агаар эрүүлжих болов уу гэж бодогддог байв. Тэр хүссэн цаг маань чингэсээр ирж дээ. Би хэзээ ч ард түмнээсээ урван тэрслэхийг ер бодож явсан удаагүй авч, олны хоморгод орж тэр үед нэлээд хилс гашууныг амсавч эцэст нь үзвэл, манай улс орны байдал тун эрүүл сайхан болов. Одоогийнхоо байдлыг тодорхой тоймлож мэддэггүй, ирээдүйгээ тийм болох гэж хэт холыг зоригтойгоор бодож чаддаггүй, билгийн нүд нь гагцхүү ар тийшээ, дан ганц өнгөрснийг нэхэн харж байсан этгээд улсын удирдлагаас ангижирч, байдал тун өөрчлөгдсөн нь над эцэстээ бахтай сайхнаар мэдэгдэв. 

	 Ард улсынхаа эрх чөлөө, тусгаар тогтнолын их тэмцэлд намаар хүмүүжүүлсэн үнэнч шударга шинэ хүчин манай албан байгууллага олноор бий болов. Урьд ийм байгаагүйг би биеэр үзсээр ирсэн хүн. Үүнийг одоо тун сайн мэдэж байна. Эх орны их дайны үед манай ард түмнийг нам, засгаа улам нягт хүрээлүүлсэн эх оронч их хөдөлгөөн оргилон бадарсан нь манай эх орны түг түмэн хөдөлмөрчин ардын хөдөлмөрийн шинэ шинэ зүтгэл гавьяанд зоригжуулан буйг ихэд баясан үзэж байна. Энэ сайхан өөрчлөлтийг үзэхэд тун ч урамтай сайхан байна. Улс даяар урагш давшиж байгааг үзэхэд энэ эрхэм үйлсэд нь байдаг хүчээ хайр найргүй шавхан өгөхийн зориг бадарч байна. 

	 Би одоо “Үнэн” сонинд ирж ажилласаар дөрвөн жилийн нүүр үзэж байна. Энэ ажил миний сэтгэлд тун ч бахтай сайхан санагдаж байна. Учрыг хэлбэл, хүрээлэнд урьд бичгийнхээ тасалгаанд бүтээл хийж байгаа юм шиг, гав ганцаараа сууж байхдаа сурч, судлан мэдэж авснаа одоо хүчин шавхан хэрэглэх сайхан завшаан бүрдсэн нь миний сэтгэлд тун ч урамтай байсан. Би бас сонины энэ ажил дээр маш их юм сурч байна. Миний нүдэнд хараа орсон юм шиг, урьд ажиглаж хардаггүй дэргэдүүр нь өнгөрч байсан юмаа хардаг нүдтэй болов. Намайг сонины ажилд явуулах мэргэн шийдвэр гаргаж, над өгүүлж баршгүй их ач тус болсон Намын Төв Хороонд чинхүү үнэн сэтгэлийн угаас гүнээ талархан баярлаж байгаагаа илэрхийлье. Сонины энэ ажил над нэг ёсны их сургууль болов. Миний тун дуртай ард түмэн, улс орныг минь саруул сайхан ирээдүйн зүг зоригтой, чадамгайгаар жолоодон удирдаж яваа намынхаа эрхэм ариун үйлсэд ард түмнийхээ тусын тулд би байдаг хүчээ шавхан өгч зүтгэж байна гэж санахад минь хүн болж төрсний минь хэрэг бүтэв гэж сэтгэл минь тэнэгэр урамтай байна. Миний эх орны учраа мэдэх, тэргүүний бүх шилдэг хүмүүсийн зорьж байгаа чин зориг, хүсэж байгаа сайхан хүсэлтэй өчүүхэн миний хүсэл зориг нэг байна. Тэр зорилгоо биелүүлэх гэж би ардын хувьсгалын ачаар сурч авсан өчүүхэн сурлага чадал, байдаг хүчээ шавхан гаргаж үнэнхүү сэтгэлээс зүтгэж байхдаа магнай тэнийж сэтгэл дүүрэн баяртай байдаг. 

	 Намын Төв Хорооны сүүлчийн бүгд хурал дээр таны хийсэн илтгэлийг би их л анхааралтайгаар дахин давтан уншиж үзэв. Миний нэг дүү Сталинградын байлдаанд яваад одоо Беларусын нэгдүгээр фронтын гвардын нэгэн нэгтгэлд байлдаж явна. Зөвлөлт засгийн хэдэн одонгоор шагнуулаад дайны үеэр эв хамт намын гишүүн болсон гэж бичдэг. Ар талд нь байгаа ах нь болсон би дүүгээсээ хоцролгүй зүтгэх чин зориг төгөлдрийн үүднээс үнэнхүү сэтгэлийн туйлын эрхэм хүслийг илэрхийлж Ардын Хувьсгалын Намд элсэхийг хүснэ. Улс ард, хайрт эх орныхоо сайн сайхан ирээдүйн байдлын төлөө хүчээ өгөвч, идэвхтэй тэмцэгчдийн тэргүүний эгнээнд багтахыг хүснэ. Намын гишүүний эрхэм их нэр алдар маш эрхэм хүнд юм. Гишүүн болсон хүн эх орныхоо өмнө тун их үүрэг зорилгыг хүлээж байгаа юм. Одоогийнхоос улам их ухамсартай, улам ихээр ажиллахыг шаардах юм гэдгийг би маш тодорхой мэдэж байна. Намынхаа эрхэм үйлсэд, хайрт эх орныхоо байдаг хүч чадал, сурлага мэдлэгээ шавхан өгөөд, хэрэгтэй бол халуун амиа ч өгъе гэж нэгэн үзүүрт чин үнэнхүү сэтгэлээр зориглосон миний бие ямар ч хүнд бэрхээс няцаж зориг шантрахгүйч батлан, тийнхүү өөрийн туйлын хүслийг танд үнэн голоос илэрхийлэв. 

	 

	“Үнэн” сонины ажилтан Ринчен 

	1945 оны дөрөвдүгээр сарын 8-наа. Улаанбаатар хот

	 

	“Үнэн” 1990. 7. 20. №169-оос

	 


[image: бичвэр, хүн, хөшөө-г агуулсан зураг

Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 


МАХН-ЫН ТӨВ ХОРООНЫ УЛС ТӨРИЙН ТОВЧООНООС ТОГТООХ НЬ:

	 

	1. Эх орон-ард түмний социалист бүтээн байгуулалтын үйл хэрэгт тус нэмэр болж чадахгүй, интернационализмын эсрэг үндэсний үзлийг сурталчилсан, манай намын үзэл сурталд харш зохиол гаргасан явдалд Б. Ринченийг МАХН-ын Төв Хорооны Улс Төрийн Товчооноос эрс буруушаан эх орон ард түмэндээ тустай ажил хийхийг Б. Ринченээс хатуу шаардсугай. 

	2. Манай намын бодлогод харш, үзэл суртлаар дорой, Ринчений зохиолуудыг хэвлүүлсний бурууг хэвлэл хэвлэх газар, зохиолчдын хорооны удирдлага, редактор Ц. Хасбаатар, М. Дарамванчиг, Д. Тарваа нарт хатуу заасугай. 

	3. Уншигчдын хурал, хэвлэлээр дамжуулан Б. Ринчений зохиолын дутагдлыг олон нийтээр шүүмжлэн хэлэлцүүлэхийг Монголын Зохиолчдын Хороо, ШУДБ Хүрээлэнд даалгаж энэ талаар хийсэн ажлынхаа дүнг Намын Төв Хороонд 10 дугаар сарын 15-ны дотор илтгэхийг шаардсугай. 

	4. Хэвлэлийн улс төр үзэл суртлын хэмжээг дээшлүүлэхийн тулд хэвлэн нийтлэх ажлын хариуцлагаа эрс сайжруулж хөрөнгөтний харш үзэл суртал нэвтрэх үзэгдлийн эсрэг сонор сэрэмжээ эрс дээшлүүлэхийг бүх хэвлэл редакцын газруудад анхааруулсугай. 

	 

	Улс төрийн товчооны гишүүд

	            Д. Балжинням (зурсан)

	            Ц. Дүгэрсүрэн

	            Ж. Самбуу (зурсан)

	            Д. Төмөр-очир (зурсан)

	            Ю. Цэдэнбал (зурсан)

	            Л. Цэнд (зурсан)

	            Д. Моломжамц (зурсан)

	            Н. Жагварал (зурсан)

	 

	фонд 4. товьёг 4 хад, 

	нэгж 195 (126-130 хуудас)

	(МАХН-ын Төв Хорооны УТТ-ны тогтоолууд)

	 


МАХН-ЫН ТХ-НЫ НАРИЙН БИЧГИЙН ДАРГА НАРЫН ЗӨВЛӨГӨӨНИЙ ТОГТООЛ

	 

	1959 оны 5 дугаар сарын 20-ны өдөр

	 № 260       Улаанбаатар хот

	 

	КОМИСС ТОМИЛОХ ТУХАЙ

	 

	МАХН-ын Төв Хорооны нарийн бичгийн дарга нарын зөвлөгөөнөөс тогтоох нь:

	 

	1. Намын гишүүдээс ирүүлсэн шүүмжлэл, саналыг үндэс болгож Б. Ринчений сүүлийн үеийн зарим зохиолуудыг хянан үзэх комиссыг дор дурдсан хүмүүсээр баталсугай. 

	Үүнд:

	1. Ж. Пүрвээ (комиссын дарга)

	2. Ш. Нацагдорж (түүхийн ухааны дэд эрдэмтэн)

	3. С. Дашдэндэв (зохиолч)

	4. Пагва (хэлний шинжлэх ухааны дэд эрдэмтэн)

	 

	2. Б. Ринчений зарим зохиолуудыг хянан үзсэн дүнгээ МАХН-ын Төв Хорооны Улс Төрийн Товчоонд 1959 оны 6 дугаар сарын 15-ны дотор илтгэхийг комисст даалгасугай. 

	Нарийн бичгийн дарга нар

	            Ю. Цэдэнбал

	            Л. Цэнд

	            Ц. Дүгэрсүрэн

	            Д. Төмөр-очир

	 

	фонд. товьёг 24, хад нэгж 206

	(44-р хуудас) (Намын Төв Архив)

	“Утга зохиол” 1990-12-7 № 50
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	Намын Төв хорооны улс төрийн товчоо 1958 онд “Б. Ринчений сүүлийн үеийн зохиолуудын тухай” гэсэн тогтоол гарсны дараа төвийн сонинуудад их зохиолчийг шүүмжилж байсан өгүүллүүдийн нэг.

	 


БҮГД НАЙРАМДАХ МОНГОЛ АРД УЛСЫН ЗАСГИЙН ГАЗРЫН ТОГТООЛ

	 

	1990 оны 11 дүгээр сарын 30-ны өдөр 

	№ 171 

	Улаанбаатар хот 

	 

	АКАДЕМИЧ Б. РИНЧЕНИЙ НЭРЭМЖИТ ШАГНАЛ БИЙ БОЛГОХ ТУХАЙ

	 

	БНМАУ-ын Засгийн газраас тогтоох нь:

	1. Монгол судлалын салбарт эрдэм шинжилгээний шилдэг бүтээл туурвисан, монгол туургатны соёлын өв уламжлалыг сэргээн баяжуулах үйлсэд дорвитой хувь нэмэр оруулсан дэлхийн соёл, шинжлэх ухаан, урлаг, уран зохиолын сонгодог бүтээлийг орчуулсан, монголын утга зохиол, соёлын үнэт дурсгал, эх бичгийг дэлхий нийтийн хүртээл болгоход онцгой үр дүн гаргасан БНМАУ-ын болон гадаад орны иргэдэд олгож байх зорилгоор академич Бямбын Ринчений нэрэмжит шагналыг бий болгож 5 жил тутамд 1 удаа 5 хүртэл хүнд олгож байхаар тогтоосугай. 

	2. Академич Б. Ринчений нэрэмжит шагналын хэмжээг 10000 төгрөгөөр тогтоож, энгэрийн тэмдэг, үнэмлэхийн тодорхойлолтыг хавсралтын ёсоор баталсугай. 

	 

	БНМАУ-ЫН ЗАСГИЙН ГАЗРЫН ЕРӨНХИЙ САЙД             Д. БЯМБАСҮРЭН

	БНМАУ-ЫН ЗАСГИЙН ГАЗРЫН ХЭРЭГ ЭРХЛЭХ ГАЗРЫН ТЭРГҮҮН ДЭД ДАРГА Л. ЛИНГОВ

	 


АКАДЕМИЧ РИНЧЕНИЙ НЭРЭМЖИТ ШАГНАЛЫН ЭНГЭРИЙН ТЭМДЭГ, ҮНЭМЛЭХИЙН ТОДОРХОЙЛОЛТ

	Академич Б. Ринчений нэрэмжит шагналын тэмдэг нь голчоороо 30 мм, 35 мм-ийн хэмжээ бүхий зуувандуу дугуйд бат бэх, мөнх насыг бэлгэдсэн үндэсний хээг цагаан, хөх паалангаар өнгө ялган дүрсэлсэн 5 мм-ийн хүрээтэй, гол дундаа академич Б. Ринчений дүрсийг алтан шармал өнгөөр товойлгож урласан, доод хэсэгтээ өрнөн бадрахын бэлгэдэл алтан шаргал өнгийн цэцгийн дунд хөх паалан дэвсгэр дээр цагаан паалангаар Б. Ринчений гарын үсгийг дөрвөлжин бичгээр дүрсэлсэн байна. 

	Тэмдгийн унжлага нь бат бэхийн бэлгэдэл нацагдорж хэлбэртэй байх бөгөөд төв дунд нь арга билгийн зохирлыг цагаан, хөх паалангаар өнгө ялгасан байна. 

	Тэмдгийн ар талд нь зүүлт байна. 

	Ринчений шагналын үнэмлэх нь сударчилсан номын хэлбэртэй 10 см х 30 см хэмжээтэй. Гадар нь цэнхэр өнгөтэй, үнэмлэх гэсэн бичигтэй байна. Дотор талын эхний хуудсанд академич Б. Ринчений нэрэмжит шагналын энгэрийн тэмдгийн зураг байна. 

	Дотор талын хуудаснууд нь монгол үндэсний түмэн өлзий хээн дэвсгэртэй, үнэмлэхийн үгийг монгол бичгээр хэвлэсэн байна.
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Б. РИНЧЕНИЙ МЭНДЭЛСНИЙ 85 ЖИЛИЙН ОЙГ ТЭМДЭГЛЭВ

	ЦЭЦЭГ ӨРГӨВ

	Б. Ринчен докторын мэндэлсний 85 жилийн ойгоор Алтан-Өлгий дэх хөшөө дурсгалд нь цэцэг өргөх 

	ёслол болов. Уг ёслолд эрдэмтэн зохиолчийн үр хүүхэд, төрөл төрөгсөд, БНМАУ-ын Шинжлэх Ухааны Академи, МЗЭ, МОЭ, ОУМСХ-ны нарийн бичгийн дарга нарын газрын төлөөлөгчид оролцов. 

	Мөн Дашчойлон хийдийн цорж лам Чадраабал шавь нартайгаа “Лхагви молом” ерөөл айлтгав. 

	 

	ДУРСГАЛЫН САМБАР НЭЭВ

	Эрдэмтэн зохиолч Б. Ринчений ажиллаж амьдарч байсан байшинд дурсгалын самбар нээв. Уг ажиллагааг Улаанбаатар хотын АДХ-ын Гүйцэтгэх захиргааны орлогч дарга Т. Сарантуяа нээж үг хэлэв. ШУА-ийн дэд ерөнхийлөгч С. Норовсамбуу, БНМАУ-ын төрийн шагналт зохиолч С. Дашдооров, эрдэмтэн зохиолчийн охин Р. Индра нар үг хэлж, уран бүтээлээсээ уншлаа. 

	Дурсгалын самбар нээхэд ШУА, МЗЭ, монгол судлалын төв, ОЭ-ийн удирдлагууд, уран бүтээлч, зохиолчид, их зохиолчийн үр хүүхэд төрөл төрөгсөд, хөдөлмөрчдийн төлөөлөгчид оролцов. Мөн хотын АДХ-ын гүйцэтгэх захиргааны шийдвэрээр УНС-ийн өмнөх талбайг Б. Ринчений нэрэмжит болгов. 

	 

	ХУРАЛ

	БНМАУ-ын ШУА-ийн жинхэнэ гишүүн, профессор Йеншөөбү Бямбын Ринчен докторын мэндэлсний 85 жилийн ойг ёслон тэмдэглэх хурал ШУСО-нд болов. 

	Хурлыг ШУА-ийн ерөнхийлөгч, академич Содном нээж, “Академич Ринчений амьдрал, үйл ажиллагаа” илтгэлийг ой тэмдэглэх комиссын дарга, ШУА-ийн дэд ерөнхийлөгч Норовсамбуу тавив. Төрийн шагналт зохиолч С. Эрдэнэ, ОУМСХ-ны дэд ерөнхийлөгч профессор Ринчендорж (БНХАУ), Б. Ринчений хүү доктор Барсболд нарын олон хүн үг хэллээ. 

	ЗСБНХУ-ын Зохиолчдын эвлэлийн хороо, баярын цахилгаан ирүүлэв. 

	Хурлын дараа хүндэтгэлийн концерт тоглов. 

	 

	“Утга зохиол” 1990-12-14

	 

	ДУРСГАЛЫН САМБАР БОСГОВ

	Академич Б. Ринчений мэндэлсний 85 жилийн ойг тохиолдуулан их эрдэмтний амьдарч уран бүтээлээ туурвиж байсан байшингийн хананд босгож байгаа дурсгалын хос самбарыг монголын эртний пайз хэлбэрээр 110 x 37 см-ын хэмжээтэй, Хөвсгөлийн хөх саарал өнгийн гантигаар сийлж хийсэн. Чингэхдээ монголын түүх, хэл бичгийн судлалд оруулсан хувь нэмрийг нь тэмдэглэж монгол пайз бичгийг сонгожээ. Эхний хэсэгт нь Б. Ринчений хөрөг, түүний дээд талд (судлаачийн соёмбыг тайлбарлаж төрийн далбаанд байрлуулах санал дэвшүүлснийг нь бодолцон) соёмбо үсгийн хэлбэрээс оруулж цэцэглэн дэлгэрэхийг бэлгэдсэн дүрс сийлсэн. 

	Хоёр дахь самбарт зохиолчийн бичиж үлдээсэн “Аяа! Мундашгүй эрдэм сурахад нас даанчи богино. Аяа! Мунхгийн дунд суухад нас даанчи урт” гэсэн шүлгийн мөрийг сийлж дээр нь харанхуй мунхгийг тас цохихын бэлгэдэл хадагтай очир арилдыг байрлуулсан байна.

	 


2012 оны хэвлэлийн Хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл

	Еншөөв Б. Ринчен

	МОНГОЛЫН ЗА - АНДГААР БУЙ ЗАА

	“Цагаан бамбарууш” хэвлэлийн газрын эрхлэгч: Жалайр М. Баттөгс

	Эрхлэн эмхэтгэж, оршил бичиж бүртгэл үйлдсэн сэтгүүлч: Хас Г. Ловор 

	Цахим хэвлэлийн газрын дизайнер: Боржигон С. Мөнхмаа

	Программ хангамж, хамгаалалт: МCQ компани, Мааньч Н. Буянжаргал

	 

	© “Цагаан бамбарууш”, 2012 он, Улаанбаатар хот

	Интерпресс ХХК—ийн iNоm форматаар хэвлэн нийтлэв. 
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Notes

		[←1]
	        А. Лувсандэндэв Ринчен гуайг шинэ үсэгт үгийг үеэр хурааж болохгүй гэж хэлсэн хэмээн шүүмжлээд шинэ үсэгт үеэр хурааж болдгийн жишээ бол МОНЦАМЭ гэдэг үг байна гэж “Шүүмжлэлийн шүүмжлэлд” өгүүлэлдээ шүүмжилсэн юм. Гэтэл Ринчен гуай Монголын цахилгаан мэдээ гэдгийг МОНЦАМЭ гэж өөрөө үер хураан товчилсон ажээ. (орчуулагч)




	[←2]
	 Зарим уншигч Ринчен гуай чинь Брежневийг магтаж байсан байна шүү дээ гэж бодож магадгүй. Иймд учрыг тайлах нь, Брежневийн хэлэх үгийг зөвлөлтийн урдаа барьдаг ухаантнууд бэлтгэж өгдөг байжээ. Иймээс Ринчен гуайн ингэж үнэлсэн нь зөв юм. Брежневийн боловсрол муутай юм мэддэггүй хүн байсан нь өөрчлөлт шинэчлэлтийн өнөө үед л мэдэгдэж байна. (орчуулагч)
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